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1. INTRODUCTION

Koraga is a Dravidan language spoken by about a thousand
Koragas of the South Kanara district, Mysore, southern India. The
exact number of its speakers is not known because,” the census
authorities have been treating it as a dialect of Tulu and hence they
have not given it a separate counting. The sketch of its three dist-
inct dialects given in the present monograph makes it abundently
clear that Koraga is a distinct language of the Dravidian family and
is only remotely connected to Tulu.

The existence of this extremely interesting Dravidan language
was noted by scholars way back in 1880s, but it had failed to attract
any further attention later on. Mr H. A. STUART, in his report for
the 1891 census ( Madras ), had treated it as a dialect of Tulu and
the following comments were offered by him in this connection:

“ The Koragas are an uncivilized tribe of South Canara, who
live chiefly by basket-making. The caste returns show 4,355 of
them, but only 1,768 have returned Korage as their parent tongue.
The Acting Collector of South Canara, Mr. Vernor BRODIE, writes of
them as follows :~

“Koragas are an aboriginal race. In their intercourse with
other people they speak Tulu, but it is believed they speak a separate
language at home quite unconnected with any other main language.
No one, however, seems to have been able to learn the language up
to this as they will not impart any knowledge of it to others or even
talk it in their presence’,

“ This unwillingness to give information regarding their langu-
age is also noticed in an account of the Koragas given in the Madras
Christian College Magazine for May 1886. Subsequently, however,
Mr. BRODIE obtained for me some good vocabularies of the dialect,
and in forwarding them he said -

““ Though the language appears to have affinity to the other
Dravidian lanuages, especially Tulu, yet it is not greater than what
exists between Tulu and Canarese or between Malayalam and
Tamil. It would, therefore, seem to be more correct to show the
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language as an independent Dravidian language than as a dialect of
Tulu or other language’.

“After Mr. BRODIE left the district, I obtained another and
larger vocabulary, and from the large number of Tulu words in it,
I thought it best to show the language as a dialect of Tulu. I do
this with great diffidence, as I have no knowledge of Tulu, but
further investigation is necessary to justifiy the addition of another
member to the Dravidian family”.

As had been pointed out by Mr. STUART, the Koragas are one
of the most backward communities of South Kanara, Extremely
dirty in their habits, they are kept away by the people of all other
communities in this district. They manufacture baskets, cradles,
winnowing baskets, etc. for their living, and also collect firewood
and honey from nearby forests. They sell to the Muslim traders
the hide, bones and horns of dead animals which they obtain from
the villages. They also find employment with municipalities and
village panchayats as scavengers and sweepers.

Their language is divided into a number of distinct dialects
which are separated from one another by both geographical and
social factors. The present monograph includes short sketches of
three of them, which probably represent the three major dialects of
this language. Informants were obtained for Onti from Udipi, for
Tappu from Hebri, and for Mudu from Coondapur. Ande, its fourth
dialect, was found to be midway between Tappu and onti, and the
djalect spoken in Mangalore appeared to be very similar to Onti. A
detailed study of areas north of Coondapur however, may reveal
additional dialects for this language.

Comparison of these three distinct dialects of Koraga has
revealed that the close similarity existing between Onti and Tulu on
the one hand, and Mudu and Kannada on the other was because of
strong bilingual interference rather than any close genitic relation-
ship. All the speakers of Mudu are bilinguals in Kannada, and all
of Onti in Tulu. This state of affairs must have existed for the last
thousand or more years, and as a result, Mudu has closely followed
Kannada for many of its recent sound changes, in addition to
heavily borrowing vocables from it, and Onti has followed Tulu in a
similar fashion. The influence of these local languages on dialects
of Koraga is so strong that a separation of retained features from
borrowed ones is hard to make in them.
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This has also made it difficult to understand the exact relation-
ship that exists between Koraga and the remaining Dravidian lang-
uages. Whatever similarity Koraga shows with the local languages
could easily be explained as due to bilingual interference. However,
since points of such similarity are too many, once they are discarded
as borrowings, one is left with practically nothing for genetic comp-
arison. This, of course, is the usual difficulty one has to face while
studying the native speech of bilingual communities,

The following are some of the conspicuous grammatical fea-
tures of Koraga which clearly indicate a closer affigity for Koraga
with the North Dravidian ( NDr) languages, Kudux, Malto, and
Brahui and carry it away from the neighbouring South Dravidian
languages.

i. The past tense suffix is &~g~vkk in Koraga. EMENEAU con-
siders % ‘ past’ to be a NDr. innovation

2. Non-past (present) suffix is #» in Onti and Mudu and #~
nn~n in Tappu. Kudux, a NDr. language also has » °present’
occurring in Il person plural ( masculine-feminine ) form and in
verbal nouns.

3. Onti has an imperfect suffix 0 which may be compared with
the Kudux future suffix o which, again, is said to be a NDr,
innovation,

4. The gender-number distinction found in third person fimte
forms of verbs in Koraga is identical with that prevalent in Kudux
Feminine goes with neuter in the singular and with masculine in the
plural; and no form for indicating the neuter plural,

5. Onti does not add the plural suffix to irrational nounss: an
identical situation exists in Kudux.

6. Other interesting features of Koraga are (1) the perfect suifix
a~a; (ii) the locative suffix # (iii) relative past participle ¢ {iv)
root far with its restricted sense of ‘to give to I or Il person’,
and (v ) the simplicity of its past stem derivation which, itis said,
would be unusual for a SDr. language.

Whatever be its genealogical placing, the importance of Koraga
for the comparative study of Dravidian languages conld not be
over-emphasized.
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Onti is one of the three major dialects of this language, spoken
in and around Udupi, South Kanara. Its speakers are all bilinguals
and can freely converse in Tulu, the majority language of that area.
The effect of this linguistic contact could clearly be seen in the
presence of innumerable Tulu borrowings in Onti.

1. Phonology :

1.1, Phonemic inventory :

vowels : consonants ©
i ir 1 u u ptteck
e e a a: o o: bddijg
m n 7
v r y
1
s

1.2. The consonants ¢ and j are affricates; v and y are semi-
vowels; d is flapped intervocally and before non-identical consonants;
the nasal » has four allophones: palatal [fi] before palatal affricates,
retroflex [n] and dental [n] before retroflex and dental stops
respectively and post-dental [n] elsewhere; the fricative s and the
lateral ! are both retroflexed before retorflex stops; phonetically iis
a high, back, unrounded short vowel; it does not occur in the word—
initial syllables.

1.3. Excepting the three consonants 1), v and s, all the remaining
show single versus geminated contrasts in the intervocalic position;
t, d and 1) do not occur initially and there are no word-final conson-
ants except y. Among the medial two-consonant clusters, those
having two non-identical stops necessarily contain d or d as the
first element. Clusters with one of the three nasals (especially #z ), 7,
¥ or ] as the first element are very frequent. The fricative s is rarely
found as the initial element of a consonant cluster, and the nasal 1)
is never found as the second element, ‘



(b)

(c)

(d)

(e)

ONTI KORAGA

1.4. Contrasts:
(a) vowels: length

danti to stumble
tini to eat

cunku to pinch
geddu to win
dorpu to pour down
vowels: quality

ari to weep

icci "like this
uttu this one
addi she
consonants. gemination
kadi to grind

sore smooth gourd
nikili you

kali to open
pona corpse

kede cowshed
consonanis: voicing of stops
kuri to decay
ta:nti to hit

dengi to hide
butari to fall

ottu to press
katti to tie
consonatnss other features
addi she

kuttu to prick
e:ri who

tasnge cheek
kankati falsehood

ney

clarified butter

da:nti
tisri

tusnku
gesrpu
mo 1l

eru
ecci
ottu
oddu

kaddi
korru
gekkils
nalli
anna
kudde

guri
da:nti
donki
podari
oddu
kaddi

addi
kuttu
esli
dasngi
ankodi
mey

to cross

to be able to do
to swing

to lift

to churn

yesterday
how

to press
which one

to snap off
to kill
neck

to dimple
my

dwarf

boil

to cross
to kick
name
which one
to cut

to cook
to hit
seven
to bend
hook
body
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in the set of inflectional suffixes that can be added to the nouns
included in them. The plural suffix, for example, is added to nouns
indicating rational beings only. In the case of accusatives and
instrumentals also, irrational nouns take these suffixes only after
they have taken the genitive suffix. Rational nouns, however, take
these suffixes directly.

2. 2. The suffix generally used to derive feminine nouns from
the respective masculine nouns is # alternating with 47, It is df
after bases ending in a vowel and # after those ending in a
consonant.

korayi husband korti wife

pa:rme brahmin (M) pa:rnti brahmin (F)
ka:re christian (M) ka:redi christian (F)
kelesi barber kelesedi barber’s wife

2. 3. Plural forms are derived by adding the suffix llx to
kinship terms and /x to other rational nouns. The suffix 7i also
appears in a few cases ( probably borrowed from Tulu ).

appe mother appellu mothers
ma:me father-in-law  ma:mellu fathers-in-law
kelesi barber kelesilu barbers
battedi muslim (F) battedilu muslims (F)
a:casri carpenter asca:rlu carpenters
binne relative binneri relatives

2. 4. There are altogether five case suffixes that can be
added to nouns. No suffix is to be added to form the nominative.
The fives case suffixes are,

accusative ni
instrumental nta
dative ka, ga
genitive tta, da,na
locative ti, di

2. 5. The allomorphs %a, #2 and #i of the suffixes dative,
genitive and locative respectively occur after nouns of the type
(c)vev and (C)ve.  The allomorphs with a voiced stop, viz., g4, da
and di occur elsewhere. In the case of - genitive, however, this is
true of irrational nouns only, because it has the allomorph #az after
the rational nouns.
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2. 6. As noted earlier, the case suffixes are added directly to
a base in the case of rational nouns; locative occurs after the irrat-
ional nouns only; accusative and instrumental suffixes are always
preceded by the genitive suffix when occurring after the irrational

nouns,

Examples :

(1) accusative:
(a) rational :

appe mother appeni
pareyi elder brother pareyini
(b) irrational:
kurve basket kurvedeni
tode river todetteni
parndi fruit parndident
(2) instrumenial:
(a) rational:
appe mother appenta
amma fat ammanta
(b) irrational:
kotta house kottadanta
k i calf kanjidanta
gili parrot gilittanta
tingolu month tingoludanta
(3) dative:
(a) rational:
anna father ammaga
maga son magaka
'b) irrational:
sale school sa:lega
mara tree maraka
(4) genitive:
'a ) rational:
appe mother apoena
pareyi elder brother  pareyina
b) irrational:
mara tree maratta
tode river todetta




kurve

pakki

(5) locative:
irrational :
kay

mara

ta:di

pettige

sa:le

(a)

KORAGA

basket kurveda
bird pakkida
hand kayti
tree marati
way ta:didi
box pettigedi
school sa:ledi

The following are a few interesting Onti nouns:

ta:nge
necci
me:ke
naraka
kotte
ku:ji
tage
targadi
dengi
mo:la
sette
kanti
silpi
ne:ki
da:vu

3. Pronouns :

cheek

gums
stomuch
phlegm
urine

girl

elder sister
younger sister
crab

rat’s hole
clod of earth
depth

whirl

fear

sun’s heat

s0:ru today
mede * afterwards
eru yesterday
lammayi inside
killi small
korayi husband
birdi marriage
biji firewood
majji soot

avri cooked rice
kayari curry

ke:li rice pot
gille leaf cup
patte alms

3. 1. There are three personal pronouns, ya:ni I, ijji y(;u and
tasni oneself. Their plural forms are enkulu, nikily and tam-
respectively. The refiexive pronoun occurs only twice in the text.
The other two pronouns have the following inflected forms :

Isg. II sg.
nominative: ya:ni iji
accusative: aninu nininu
dative: anga ninga
sociative: annanta ninnanta
genitives anna nmna

Il 1 pl.
enkulu nikilu
aminu niminu
amerga nimerega
ammanta nimmanta
amma nimma
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3. 2. The demonsiratives are a@: and a remote, i: and 3
proximate, # also proximate; the interrogatives are ¢, e:, o, 0:, # and
oa:. The following forms were recorded :

(a) ikkeli now akali then ekkali when
icd  like this acci likethat  ecci  like what
ikke  this man a:yi that’man  e:ri who
ikili thesemen  akili thosemen —— ——
isti this much asti thatmuch e:ti how much

{b) ide here ade there ode where
ilpa here alpa there olpa where
{c)i: this a: that va : which
(d) uttu  this (FN) addu that (FN) oddu  which (FN)
(¢) —— —— aba there —_—— ——
efta what

o:lanta from where
unta what

4. Verbal Bases:

4.1. Most of the verbal bases are clear borrowings from Tulu.
Out of the total of two hundred and odd bases, only about twenty
could be considered as really native. The following are some of the
interesting ones among them.

agali to be tippi to sweep

agari to stand du: to overflow

a:tri to throw ne :kili to fear

kala to bring pi: to pour

korru to kill puda:li to carry on arms

cilbi to push butari to fall

ju: to keep mazti to do

josku to wash mo :rpi to churn

valli to bark sollu to say

tar to give to I bu:di to carry on the
or II person shoulder

4.2, Bases are of a number of cannonical shapes, the most
common among them ( nearly fifty per cent) being (C)vccve
Next to this in frequency are bases of (C)v:cv type. There are
altogether seventeen monosyllabic roots, of which fifteen end
in a vowel.
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4. 3. Polisyllabic bases end in one of the three vowels 4, % and i
( with three exceptional cases). Among those ending in % and i
(i) bases having a rounded vowel (#, %3, 0 o0r o:) in the penul-
timate syllable or (ii) those having a penultimate labial consonant
(m, p, bor v)end in % only and the rest in i only.

4. 4. There are three derivative suffixes pi, #{ and &, having
almost identical functions and occurring alone, or two together after
the verbal bases. They are used to change an intransitive base into
a transitive one and a transitive base into a causative one.

(a) After monosyllabic bases, the suffix is always pi.

cay to die caypi to kill

mey to graze meypi to graze cattle
jus to keep juspi to cause to keep
pi: to pour pi:pi to cause to pour

(b) Bases of the type (c)vcv also take the suffix 1. ‘Base-final
vowel is usually dropped before it.

kuri to decay kurpi to make to'decay
oli to remain over olpi to retain

tini to eat tinpi to feed

budu to leave budpi to release

(¢) The following bases, however, change their final vowel to e.

bari to write barepi to make to write
boli to grow bolepi to grow plants
(d) Suffix pi also occurs in the following instances:

(i) bya:vu to be cooked  be:ypi to cook
ko:ru to give ko:rpi to make to give
bu:ru to fall bu:rpi to make to fall
pa:ri to fly pa:rpi to make to fly

(ii) koddi to boil kodpi to boil something
kaddi to break off kadpi to break
koddi to sprout kodpi to make to sprout
kullu to sit kulpi to seat

(iii) nadavu to walk nadarpi to make to walk

lasgiri to jump la: girpi to make to jump
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5. Inflection of the Verb

5.1. Verbal forms can be divided mainly into two classes:
finite and non-finite. The following suffixes are used in forming
the finite verbal forms :

Personal suffizes:

Singular plural
I e a
I a eri
mM i MF eri
FN di, u —
Tense-mood suffixes :
1. past k kk, g 9. negative; nj
2. non-past n 10. negative, d
3. perfect a, a: 11. concessive adi
4. imperfect o 12. assertive odi
5. subjunctive, v, d, zero 13. permissive oli
6. unreal past mb 14. subjunctive; la
7. negative na 15. imperative (pl.) le
8. negative, av, ay, an

5.2. By using the above suffixes one can obtain the following
verbal forms:

base: kuttu to beat.

Group 1
(1) pasts he beat.

Verbal base + past suffix + personal suffix.

I kuttuge kuttuga

II kuttuga kuttugeri

I M kuttugi MF kuttugeri
FN  kuttugu —

(2) non-past perfect : he has beaten.
Verbal base + perfect suffix + past suffix + personal suffix.

I kuttage kuttaga
I kuttaga kuttageri
m M kuttagi MF kuttageri

FN  kuttagu —



ONTI KORAGA 13

an—-past imperfect : he is beating.
+ imperfect suffix + non-past suffix + personal suffix.

kuttone kuttona
kuttona kuttoneri
kuttoni MF kuttoneri
kuttondi —

mple non-past ¢ he beats.
+ non-past suffix + personal suffix.

kuttune kuttuna
kuttuna kuttuner:
kuttuni MF kuttuneri
kuttundi —

ibjunctive : he may beat,
+ subjunctive, suffix + personal suffix.

kutte kutta
kutta kutteri
kutti MF kutteri
kuttu —

nreal past : he would have beaten.
+ perfect suffix + unreal past suffix + personal suffix.

kuttambe kuttamba
kuttamba kuttamkeri
kuttambi MF kuttamberi
kuttambu —_

sgative ( non-past perfect ) : he has not beaten.
+ negative, suffix + past suffix + personal suffix.

kutnage kutnaga
kutnaga kutnageri
kutnagi MF kutnageri
kutnagu —

sgative (future ): he will not beat.
+ negative, suffix + personal suffix.

kuttaye kuttaya
kuttaya kuttayeri
kuttayi MF kuttayeri

kuttandi il
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1.6. Contrasts:

(a) vowels : length

hari to drink
huge smoke
kori to kill
iklu hiccough
eru yesterday

(b) vowels : quality

meri to pound
addi she

ari rice
hudi to hold
nigire sleep

ha:ri
hu:ce
ko:ri
ikdi
ne:vu

eru
eddi
ori
hodi
negi

(c) consonants : gemination

sakali to see oneself
batali plate

hudari name

nadi to plant

huge smoke

kemi ear

nani to get wet
payali child

okkali
kattali
kidderi
naddi
megge
kammi
nanni
uyyali

(d) consonants : voicing (stops)

cogi to itch jori
karbu eyebrow garba
kotari a caste kodari
hortu time erdu
burpi to cry karbu
(e) consonanis: other features
u:di to blow bu:di
hatti to climb katti
teri to know teli
kalli stone balli
nanie Iam manine
koni to dance nani

to fly
fisherman
to beat
this side
fear

yesterday
which one
to remain
to fry

."to say

to reply to a calt
can tie'

children

two

younger brother
to lie down

he is

to comb

to leak
iron

axe
bullock
eyehrow

to make to falt
to tie

to laugh

rope

Ido

to drench
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3. Verbal Inflection :

3.1. Verbal forms are derived by using one or more of the
suffixes listed below:

(a) personal suffixes:

singular plural
I e a
I a eri
ImM i MF eri
FN di, u ——

(b) finite suffixes:
1. past: k, kk, g 7. negative: di, ddi,
2. non-past: n, nn, 0 8. concessive: adi
3. perfect: a, as 9. assertives odi
4. imperfect: ta, tta 10. permissive: ali oli
5. subjunctive: v, zero 11. imperative: le
6. unreal past: a 12. prohibitive: aga
(c) non-finite suffixes:
1. participal: a, vi, zero
2. converbial:

past: jara, ja, dara

negative: e

purposive: ara
3. conditional: eri, da
4. negative: nt, n
3.2. Sample paradigm: kaifi to tie,

Finite (a):

(1) Past:he tied.
Verbal base+ past suffix + personal suffix.

I kattige kattiga

11 kattiga kattigeri

mM kattigi MF Kkattigeri
FN kattigidi

(2) Non-past: he ties
Verbal base+ non—past suffix+personal suffix.

I katne katne
I katna katneri
I M katni MF Kkatneri

FN kattindi
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Non—finite:
(a ) Relative participles:
1, non-past: kaipz one who ties: verbal base + non-past
suffix -+ participal suffix.
2. past: katla one who tied: verbal base + perfect suffix +
participal suffix,
3. negative: kattania one who did not tie: verbal base + perfect.
suffix + negative »¢ + participal suffix.
(b) Converbs :
1. past: katta; katlaja, kattajare, kattadara having tied: verbal
base +perfect suffix ( +one of the converbial suffixes ).
2. negative : kattante without tying : verbal base + perfect
suffix + nagative suffix + converbial suffix.
3. purposive kattara in order to tie: verbal base <+ converbial
( purposive ) suffix.

(c) Conditionals:

kattageri if (he ) ties
kat.t.igﬂa » "
kattanda if (he ) does not tie

3. 3. Among the personal suffixes, the feminine-neuter
singular has the allomorph # occuring in subjunctive forms and di
elsewhere.

3. 4. Past has three allomorphs, %, kk and g with the follow-
ing distribution:

(a) The allomorph % occurs after (1) bases of the type
(c)vev ending in i whether the suffix is preceded by the perfect suffix
or not, (ii ) after all monosyllabic bases when it is preceded by the
perfect suffix, and (iii ) after the monosyllabic bases i3 to give, su:
to see, ju: to keep, bi: to grind and ki: to scrape, even when it is not
preceded by the perfect ‘suffix. Bases of the type (C)vcv drop
their final vowel before it.

Examples:
(i) kori to give korke I gave
madi to do madke Idid

hodi to cover hodake I have covered
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However, (a ) when followed by (i) the negative suffix d or
(ii) the III person feminine-neuter singular suffix diand ( b) when
preceded by (i) the imperfect suffix ¢z and (ii) the unreal past
suffix a, it has the allomorph # after all the above bases.

\

Examples:
{a) madi to do manne Ido
hudi to catch hunne I catch
katti to tie katne I tie
(b) teri to know terinne I know
ade to search adenni he searches
{c) ju: to keep jusni he keeps
kori to give korni he gives
natti to stand nattine I stand
(d) madi to do madndi (he) does not do
iri to be nandi it is
negi to say negittane I am saying
nadi to plant nadane I would have

planted

3. 6. The perfect suffix has two allomorphs (a) @: occurring
after bases ju: to keep, ho: to go, i: to give and su: to see, and
(b) the allomorph @ occurring elsewhere, Base—final { and ¢ are
replaced by y before it, and all other base—final vowels are dropped.
The base : has the alternant y before it.

(a) jus to keep jaske I have kept
i to give vatke I have given
ho: to go ha:ki he has gone
{b) teri to know teryagi he has known
ade to search adyage I have searched
busri to fall bu:rage I have fallen

3. 7. The imperfect suffix has two allomorphs #a¢ occurring
after bases of the type (C)vcv ending in i or ¢, and f{a elsewhere.
All monosyllabic bases shorten their vowels and the bases 727 to give
and bar to come drop their final consonants, Bases of the type
(c)jvev and (c)v:cv ending in i drop. their final vowels. Penulti-
mate d occuring in the former gets assimilated to ¢.
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ju: to keep ja:nta one who did not keep
katti to tie kattanta  one who did not tie
madi to do madanta  one who did not do

3.13. There are altogether four (different verbal forms freely
used as past converbials, We may analyse them as consisting of
verbal bases followed by the perfect suffix, which may further
optionally be followed by converbial suffixes ja, jara or dara. The
latter are most probably the extended forms of the former, and a
more detailed study is necessary to make a definite statement
about it.

Bases of the type (C)vcv ending in i change their final vowel
to # and take v before taking the perfect suffix in forming the past
converbial forms.

kudi to cut kuduva having cut
tini to eat tina having eaten
hodi to fry hoduva having fried

3.14. There are two conditional forms of which one is forméd
by adding the suffix eri to a non—past perfect stem and the other
by adding the suffix da to a past stem. The latter suffix can also
be added to a negative stem, made up of the base followed by the
perfect suffix and the negative suffix 7.

ho: to go hasnda if one does not go
tini to eat tinanda if one does not eat

3.15. It may be noted here that there are two particles of
address, ne usel while addressing a girl and da a boy.

tar o give tane give! (toa girl)
tada give! (to aboy)
4. Nouns:

4.1, The following pairs of masculine-feminine suffixes were
noted:

suffizes masculine feminine gloss
i ti kotari kotarti a caste
o:da:ri oz:dasrti potter

konkani konkanti a caste







32 KORAGA

(a) accusative: kidderi children kidderni; hedda stupid heddani;
da:ri way da:rini, dunkeli oven dunkelni;

(b) instrumental: mitti above mittantra; ayi he ayantra;

(c) dative: kay hand kayka; mara tree maraka; illade house
illadega; korpaje woman korpajega;

(d) genitive: appe mother appana; erdi ox erdita; mo:re face
mo:reta;

(e) locative: usri village u:rti; ba:kili door ba:kilti; da:ri way
daritti; dande shore dandetti,

5. Pronouns :

5.1. The personal pronouns are e¢:x#i I and 7n¢i you, having the
plural forms enklu and ni:kly respectively. These have the alternants
an, nin, amara and nimara respectively before the dative ga, and
ann, ninn, amm and nimm respectively before the genitive a.
Before the accusativ #: the first two have the altermants ez and nin
respectively. Other case forms, however, are not available.

5. 2. The following demonstrative and interrogative forms
are noticed:

(a) nki this man ayi that man  ...... ..
nkeli these akli  those persons a:ri who
persons
(b)nti this woman, addi that woman, eddi which
thing thing woman, thing
(c) nge like this ange like that enge how
(d) ikkali now akkali then ekkali when
illi  here alli there elli where
idaga here adaga there edaga where
(e)i: this a: that: e eeenes
ickdi here ackdi  there veenes
itré thismuch  a:ti that much  ....o.  .eeene
(f) ...... mpa  here ndi where
(g) .. itta what
nde ”
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(b) vowels: quality: deni cow: tini to eat; migi deer: negi to
lift; mudki moss: mongi a fish; ku:ji girls ko:ji boy; eru yesterday:
heri to beget.

(c) vowels: nasalization: kay hand : kdy bitter; fo:da stream:
t6:ta garden; haydi to spread: hGygi sand.

(d) consonants: gemination: kadi a piece: kaddi a drum; hajs
green: afji grandmother; eli rat: elli where; kana court-yard: azna
elder brother; nakulu earthworm : hakkala cockroach; suli top of
tree : julli beak.

(e) consonants: voicing: ko:da horn: go:da wall; cunné
grandfather: julli beak; katti to tie; kaddia drum; accé father: ajji
grandmother; kaniti to kindle: tindi to dine,

(f) consonants: other features: hsli tiger: hiri to be relieved
of spirit; handi fruit: handi yes; eri to rise: exli to get up; mullu
corner: sully falsehood; nesli to plough: ke:li to hear; daws seed;
ma:na again, huli worm: suli top of tree; ofta hole: hotta time.

2. Verbal Bases:

2. 1, Quite a number of bases of this dialect are borrowed
from Kannada. It is possible to consider a few others as borrow-
ings from Tulu, obtained at an early stage, The following.are
some of the verbal bases which may be of special interest to
Dravidian scholars.

uzlu to spit tippu to squeeze
ojji to say ni:ki to peep
odki to sweep ne:li to plough
kanti to kindle bali to pull
kamdi to steal bola to float
kippu to pluck maja to sharpen
kucdi to keep on the oven haji to search
canci to carry a child maydi to hide
jappu to beat haydi to dig up
ja:ddi to climb down huwddi to burry

2.2, Causatives are formed by adding the suffix cidi to verbal
bases.

katti to tie katcidi to cause to tie
hari to drink harcidi to cause to drink
ho:ga to go ho:gcidi to cause to go

bu:lu to fall bu:lcidi to cause to fall
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5. causal (non-past)s: ojjigita if one says: base+the past
suffix +the conditional suffix ita.

6. causal ( negative ): ojjilinta since one did not say: base+the
negative suffix ( causal ) 7 +the conditional suffix inta.

3.6. It may be seen that compared to Onti, Mudu shows very
few finite verbal forms. One reason for this may be that compared
to Kannada, Tulu has quite a number of finite verbal forms, and
Onti has evidently borrowed a number of them from Tulu. It is
also possible that a more detailed study of Mudu would give addi-
tional inflected forms.

3.7. The morphophonemic variations occurring in the "suffixes
as well as the bases are not very clear, as the material in hand is
rather limited. The allomorphs of the past tense suffix, &, k& and g,
for example, are conditioned mostly by the syllabic pattern of the
preceding base: k after bases of: the type (c)vev and (c)vc, kk
after monosyllabic bases ending in a vowel and g elsewhere.

(i) tini to eat tinki
negi to lift negka
hari to drink harka

(ii) ba: to come bakka
co: to appear cokke

(i) ojiji to say ojiige
ma:di to do ma:dga

3.8. There are, however, quite a number of exceptions, such as
bu:li to fall, bu:lgu she fell, bu:lki he fell; kocci to cut, koccike 1 cut;
and the allomorphic distribution is not very clear.

3.9. The following bases show two sets of freely varying forms
before the past suffix, which is % after those of set I and k& after
set II,

base gloss set I set IT
co: to see co: co
ho:gu to go ho: ho

as to become a: a

bar to come bar ba
tar to give tar ta

3.10. After the root a: to become, however, the past suffix is
kinbath cases.
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4. 4, The instrumental sufflx r is always preceded by the
genitive suffix: kisetra from the pocket maratra from the tree man-
catra from the cot.

4. 5. The allomorphic distribution of dative ka, ga is not very
clear. As in the case of past tense suffix, a more detailed study is
necessary. sa:le school: sa:lega; manti woman: mantige; kujt
girl : ku:jtka; maga son : magaka; mansiri men : mausirka.

4. 6. The genitive suffix has the allomorph na after the
rational nouns and £ after the irrationals: kwu:ji girl: ku:jina;, maga
son: magana; illi house: illity; mara tree: marati.

4. 7. Locative: ci:la bag:{ci:lat; kay hand: kayti; illi house: illiti
mara tree: marat.

4. 8. The following post-positions may also be noted; ag: he:
aginkat with him; mara tree: maratginta than the tree,

5. Pronouns:

5.1. The personal pronouns are ne:ni, e:ni I, and #nc: you, having
the plural forms na:vu and #i: vy respectively. No reflexive forms
are recorded. Before the case suffixes the pronouns have the allo-
morphs nan, nin nam and nim respectively.

5.2. The following demonstrative and interrogative forms are
noticed:

nki this man agi that man ya:ri who
idi this thing, adi that thing, — —
woman woman
ikis now akli then eklika  when
mpa  here alla there elli where
iigdi  this side a:gdi thatside —_ —
innan still anta  in that case @ — -
—_ - ha:nge like that he:nge  like what

a:bda that side iti what
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Tappu gloss Tulu Tappu gloss Tulu

haji fresh paji hijini ant pijini
haje mat paje hugari to praise pugari
hadpe greens  padpe hattonji eleven pattofiji
harba festival parba hadra:di twelve  padra:di
hetta CcCow petta hudari name pudari
he:ri milk pe:ri hergude field rat pergude

Note: The change of initial p to & has also affected all known
dialects of Kannada and could be reconstructed on inscriptional
evidence to have taken place sometimes in the 10th century A. D.

3. 3. The Proto-Dravidian continuent *» has become / in Mudu
and 7 in Onti and Tappu.

gloss Onti Mudu Tappu
worm puri hula huri
to fall buzru buslu busru
plantain basre bazle ba:re
to give kosru ko:lu kosri
rain mare male mare
to kick torpu toli tori

Note: Most of the non-Brahmin dialects of Tulu have also
changed the PDr. *{ to 7, whereas Kannada has changed ittol
intervocally (in the 10th century A. D. ).

3. 4. The two laterals / and [ have merged together to! and
the two nasa]s # and » have merged together to # in both Onti and
Tappu. Descriptively, however, all these four consonants are
phonemically contrastive in Tappu, which is probably due to
subsequent borrowings from Kannada. In addition to this, Tappu
differs from the rest in showing free variation between members of
these sets(between ! and [ on the one hand and # and # on the
other ) especially when they occur in gemination.

gloss Onti Mudu Tappu

to hear ke:li ke:li ke:li

rope balli balli balli~balli
to call oli ole ule

to sit kulali kollani kulli~kulli
eye kanni kanni kanni~Kkanui
to swallow nunu nunudu nunu

to dance konni koni ( koni)
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Note: A similar merger between retroflex and alveolar sounds
laterals and nasals only ) has taken place in most of the non-
3rahmin dialects of Tulu.

3.5, In Onti, the vowelsiand x have becomee and o
espectively when followed by vowels e or @ with a single consonant
ntervening. The words affected by this change appear to be mostly
['ulu borrowings.

onti gloss Tulu Onts gloss Tulu
ega honey tiga kede cowshed kide
odari lamp  tudari odali  white ant udali
yona corpse puna kobal: top of roof kubali
re leaf irs podari bush pudari
mere  breast mire modeli bottom mudeli

3.6. The dialects Mudu and Tappu were not affected by this
hange as could be seen from instances such as (a) Mudu Auda to
catch, guda hill, sivala tender cocount, hudani to carry on the head
ind (b)) Tappu mire breast, hudaeriname, hina corpse, hugari to
praise, ule to call etc.

3.7. In words of (C)vcvcy type, if the second syllable is
v, it gets replaced by y in Mudu. A number of words affected by
‘his change appear to be Kannada borrowings.

gloss Mudu reference
two eydi Ka, eradu
to roll hoydi Ka. horalu
coconut shell geyte Ka, gerate
to spread haydi Ka, haradu
dried cowdung beyti Ka. berati
hen heyde Tu. perade
to weep maydi Tu. muredi

4.1. As to morphophonemic changes occurring in these dialects,
the doubling of stops and nasals of certain suffixes such as the
past, non-past, imperfect, causative and locative, when preceded by
bases ending in vowels ¢ or ¢ in Tappu is rather interesting.

(a) negikki he said je:kige I washed
adekki I searched nattige I stood
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(b) terinne I know jusni he keeps
adenni he searches korni he gives

(c) ogittane I am cutting jutani he is keeping
udettani he is breaking batane I am coming

(d) hijeddi to cs. to pick  ningidi to cs. to fill
teriddi to teach ennidi to cs. to lift

(e) da:ritti on the way u:rti in the village
dandett: on the shore erditi on the ox

4. 2. All the dialects, however, go together in having certain
suffixes such as the pastand the dative with voiceless stops after
monosyllabic bases and bases of the type (c)vev and with
respective voiced stops elsewhere. Onti has comparatively more
number of suffixes showing allomorphic variations of the above type.

Tappu:

(a) ike I gave jerkige I washed
madke I did nattige I stood

(b) kayka to the hand illadega to the house
maraka to the tree heddaga to the stupid man:

Onti:

(a) budke I left madapgi he forgot
azki he became ta:lgu it dropped

(b) magaka  to the son ammaga to the father
maraka to the tree sa:lega to the school

(c) maratta of the tree kurveda of the basket

(d) kayti in the hand ta:didi on the road
marati on the tree pettigedi in the box

Mudu

(a) tinki he ate ma:dgi he did
co:ki he saw ojjigi he said

(b) magaka  to the son sa:lega to the school

5. 1, The three dialects are quite distinct from one another in
their morphology too, with Tappu forming a connecting link between
the remaining two dialects. For example, Tappu goes with Mudu in.
having a suffix with a retroflex consonant to indicate causation
( Tappu di Mudu cidi), whereas Onti has a bilabial consonant (or an
alveolar trill ) in its causative suffix ( pi ~#i ). Tappu, however, goes-
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1 Onti in having a lateral in its reflexive suffix whereas in Mudu
suffix contains a nasal consonant.

5.2. Tappu is identical with Onti in its personal suffixes
ppt that its third person non-masculine singular suffix is di
*h is identical with the Mudu suffix, The Onti suffix, however,
ains a dental stop ( di ), rather than a retroflex one, All the three
acts show the additional alternant « for this suffix.

5. 3. DPast, non-past and perfect suffixes are basically the
e in all the three dialects (%, » and ¢). Mudu has no imperfect
x as such, whereas Onti has it as o0 and Tappu as 2 ( The latter
wrobably borrowed from Kannada). Subjunctive is mainly
esented by zero in Onti and Tappu (i, e. by directly adding the
onal suffixes to verbal bases ), whereas Mudu has an overt suffix
All the three dialects have what may be called the unreal past
15, ( meaning ‘... would have done’), which, however, are
red by adding the suffix mb in Onti, ¢ in Mudu and the suffix «
the non-past suffix »# in Tappu.

5. 4. Onti has a number of negative forms of which many are
1 borrowings. Tappu also shares a few of them. Other finite
1s such as concessive, assertive and imperative plural are also
similar to the respective Tulu forms, It is difficutt to rule out
ibilities of borrowing in all these cases.

5.5. Tappu is nearer to Ontiin its non-finite forms too.
se are rather numerous in Mudu. Among the case markers, the
umental is interesting in that the Tappu suffix nfra appears to
ain the uta of Onti and 7i of Mudu. As to the locative marker,
ever, Tappu goes with Mudu in having a dental consonant (#t)
-eas Onti shows a retroflex consonant in it (#i). The latter is
ably influenced by the Tulu locative #i.

6. 1. As has been already pointed out, a comparison of the

al items occurring in these three Koraga dialects indicates that
whereas Onti has profusely borrowed from Tulu and Mudu from
Kannada, Tappu shows borrowings from both these languages with
probably a slight lean towards Tulu, Mudu also has a number of
Tulu borrowings which indicate an early contact between these
two communities. At present Mudu speakers generally do not have
any knowledge of Tulu.






A COMPARATIVE STUDY 47

cilbi o, to push away

civli t, peel

ci:mpu o, to clear the nose

(2153)

cunni m, grandfather

cosru m, today

co:ra m, milk pot (2355 )

jappu m, to beat (1928 )

jasvu t, to speak

jus ot, to keep

jeri t, to pour out

jozku ot, to wash ( 2242 )

tage o, elder sister

tappena t, much (2497 )

tar mot, to give to I orIl person
(3526)

tasnge o, cheek

ta:ri o, to wait ( 2460 )

tippi o, to sweep (2641 )

tippu m, to squeeze ( 2655 )

tusndi t, to wear ( 2238 )

tendi t, herd

terpi t, to rub

te:pi o, to suck

danti o, to stumble ( 2835)

da:ngi ot, to bend (2597 )

durmbi t, to drizzle (2794 )

du: o, to overflow

naraka o, phlegm

na:vi t, to get up

nikki o, to sob (3120)

nelki t, to obtain (3043 )

nuglu m, thread (3087 )

nu: o, to say ( 3137)

ne:kli ot, fear

padi o, to take (3191)

patte o, alms (3320)

payali t, child (3248)

pi: o, to throw water ( 3460 )
baradige t, belch (3287)
biji ot, firewood ( 4467 )
birdi o, marriage (4476 )
bisirige t, homesickness ( 3405 )
butart o, to fall (4457)
bu:di o, to carry

bovdi m, lid

bola m, to float

mandara o, forehead

mare t, to be slant

marje t, grandson (3903 )
mardi t, to sharpen (3890 )
ma:na m, again

mede o, and ( 3966 )

meli t, to beat

me:ke o, stomuch

sada m, rubbish (1916 )
samayi t, meat

sa:ri o, to filter ( 2611)
silpu o, whirl (2118 )

sollu o, to say (2335)
so:ru ot, today
haji m, to search
handi mt, fruit (3299 )
haydi m, to dig up
ha:ra t, to wait
higeli t, branch

(3267)

‘hircadi t, to squeeze (3440)

himnki t, to start (3456 )
hudu m, to fear (3631)
hu:ddi m, to burry (3588)
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niir ku:trega nicr sunaga ni:riddi/ pakka pa:dara cappe nir
kala banne nukki ni:rika pukki/

When he searched for water to add, there was no water, “1
will go quickly and fetch some cold water”. So saying he goes
out for water.

ni:ri kalla bannayta olamayti ikkena gajjida kamboli kaledara
bendrida dikkelda olmayi ja:dara tu: pe:da pottirgu/

Before he brought the water and came back, she took his blanket
of gajji, placed it inside the oven, put fire and burnt it.

pottirnaga karntina kammene bakki/ ayyo de:vere anna kam-
boli ecci buta:rgu nukki ni:r pulia pa:ra bakki/

When it burned, there came a scorching smell. “ 0! God, how
did my blanket fall , so saying he came running, carrying the water.

pa:ra bannene uttu rumma eduru pa:rgu/ ;totta putrega eduru
pukku/ a:ye pakka su:ki/ ta:ri ta:ri nukki/ dattu du:ra nukki/

When he came running, she ran quickly towards him. She
went to embrace him. Suddenly he saw her. He said, ** Wait,
Wait ! Stand away ”.

ettega duirra dattuna; aninu muttugade ijji potta po:mna/ anno
parise ma:nne / mu:ji kopparige cappe ni:ri jinjri/ anna parise su:/
nukki/

“ Why should I stand away ? ”” *“ If you touch me you will be
burnt off. Let me test myself. Fill up three drums of cold water.
And see my test”. Thus he said.

onji kopparige nirka la:giri/ la:girne addu guju guju koddigi/
adenta mittiga kudonji kopparigega la:giri/ addi ada: becca:ki/ mide
onji kopparigega la:gimmene addi ugur beppa:ki /

He jumped into one drum filled with water, As soon as he
jumped in, it boiled with the sound guju guju. After that he jumped
into another drum. That too became sufficiently hot. When he
jumped into a third drum, it became slightly warm.

adenta mittiga mitti bakki/ nana muttu ma:rade nukki/
muttadara akilu korayi kortya ottuga olampa:dara kulla suka santo:
sa pa:tra radne kuda onasa:ga bu:rkeri/

After that he came up. And said, ““ My dear lady, now touch
me ”, She touched him and then they, husband and wife went in
together and sat and talked happily and then took their meals and
lied down.

adenta mittiga akili korayi kortya santo:sadi ruk

After that hoth hushand and wife lived happily.
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When the relatives have sat down, the headman of the house
stood up to welcome them. He placed the cap on his head and went
and stood in front of the relatives. And he welcomed them by say-
ing, ““ Relatives, did you come ? ”

sammana ma:ta a:njane ba:jali bo:¢ana ke:ligi/ mide dibbanadi
bariya je:rega pallayida avru ko.rki/

After welceming them, he asked them whether they wanted
somethir~ “~ qucuch the thirst. After that he gave cooked rice in
small ple.ws o children who had come there in the marriage proce-
ssion,

mide a:ndo kodtayina kayti sollugi/ namma amno krama
ma:tiga/ nikilina a:nideni singara ma:tile/ erkulna pondeni singara
ma:nna/ na:dara ma:ta taya:ra ma:tigeri/

Then he told the headman of the bridegroom’s party, ‘‘Let us
undertake the things that are to be done. You dress your boy and
we will dress our girl ”. Thus they got everything ready.

da:rega kulpigeri/ madmayi madmayeni da:rega kulpi a:yanta
mittiga onji balladi ari kalara madmayana ediri jukeri/ suru:
balitta:ri madma:y madma:legi ari pe:digeri/ ‘a: ottu balittari
bakkeri/ acce na:li balittarna ari pe:digeri/

They seated them for da:re (marriage). After seating the
bride and bridegroom for da:re, they brought rice in one round
vessel and placed it before the bridegroom. Members belonging to
the first clan came and put rice on the bride and bridegroom. Then
those of the next clan came there. Like that, people belonging to
all the four clans came and sprinkled rice on them.

mide ma:terna pe:digeri/ kadekka ruyitta krama a:ki/ ponnuga
onji rupa:yi a:ni ko:rodu/
Then everybody come and sprinkle rice. After that the present-

“ceremony ( giving presents to the couple ) took place. The male
\ Uridegroom) S'l-\n“bq Mixra Ana winaa +n tha el {})ride ).

korayi kort zeri raddi janatta
ediriga/ onji.ba: u tinku/

Then they 1 and wife in two
plates and keej he male ate one

mouthful of it, t
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After that the earth is put (over it). Having put the earth,
when they come back they salute and say: * Until we perform your
functions you should stay in that world without giving trouble or

sing fear to anyone ”.

adenta mittiga a: ja:ga budadara banneri/ ka:ve:rida mara sa:
alpa puggeli ma:tino krama ma:nneri/ ka:ve:rida maraka pikkasi
kotredenti ta:gira kedukka pa: tare meyka mi:yadara kottaga po:neri/

After that they leave that place and come back. When they
see a Ka:ve:ri tree, they do the function of changing the shoulder
there. Having touched the ka:ve.ri tree with the pickaxe and spade,
they go to the tank and bathe both head and body and then come
back to the house.

adenta mittiga padra:di dina atava onji tingolu po:yanta mittiga
bojja ma:nneri/

After that when fifteen days or one month has elapsed, they
perform the bojja.

bo:du bo:da:narega ma:ta solla jana ku:dibya a:njane ma:voto
maratto biji pelatta maratto biji ottu ma:ta onji pundi bayta esalideni
kalara manusyana ru:pu kattadara a: bijitteni ka:ta ku:dibya a:yani
kapya mannideni mu:ji dikkida kalara i: bayta rupuda lammayi
pe:da ka:tadi ja: potre bonya ma:nneri /

They invite all those who are needed and when the people have
gathered, they put together dried logs of mango and jackfruit trees,
bring a handful of straw, tie it together into the shape of a person,
gather the logs into a funeral pile, bring earth from the place where
the dead person was burried—selecting the earth from three different
places — put inside the straw-man, keep it on the funeral pile and
burn it into ashes.

ma:tadara adenta mittiga alpe: adeni citte ma:tadara kotada
lammayi pa: raddi ba:reda kodiyare kalara kunta:sa ade mitti ja
b hasdeeingri marta ottaga avuru erekka pe:dadara ma:ta
o i mu:ji sarti balasa:yanta mittiga adeni ganti katta
c a: ~*+~ =aita jizyadega kalapa ja:dara kay mugya
Puravu ucuulcl.i:/

Atter doing tl y prepare a small platerform out of it, go
into the house, bri.., ...0 top-leaves of : lantain tree, spread a
cloth, keep the leav~~ ~== 3, and a]] the reiatives and friends put
cooked rice on the ] Af... «.l of them have served rice one
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aklika dano nan tinbada/ ne:n nin ha:ge basri/ ne:nan ninha:ge
hennn/ nan canda ma:di sannki/ ne:n ningi:dakni upka:ranne/
a:va:ga canda ma:di samkindi/ ottuga eydana jotege meyta ho:ndi/
jote:ge illik bandi/

Then the cow said, ‘Do not eat me. I am pregnent like you. I
am also a female like you. Rear me up nicely. I will be of some use
to you”. Then the tiger rears it up nicely. Both of them go
together grazing. They come back to the house together

onjella onji dina hili onji mari hodkidi/ deno onji kari
hodkidi/ hilit mari denot kari otta:ga me:ykrekkani/ hili deni
otta:ga me:ykrekkani/

One day the tiger gave birth to a cub. The cow gave birth to
a calf. The tiger’s cub and the cow’s calf were grazing and living
together. The tiger and the cow were grazing and living together.

onjella onji devsa -~ oka eydi kali kadi sikkigidi/ adin kabara
magan ett ko:lgidi/ huir mari denot kari anni megi a:gi iraka
agragre hili ra:ja basv ra:ja na osri hodakri/ basv ra:je hili ra:jan
oliya hili ra:ja namma appa kali kadi kabri tarkidi/ eddajan timu/

One day the cow got two halves of a coconut. It brought and
gave them to its son, As the tiger’s cub and the cow’s calf were
living together like an elder brother and a younger brother, they
had given them names Hiliraja and Basvyaja. So, Basvraja called
Hiliraja and said; ‘‘ Hiliraja, my mother has brought and given me
two halves of a coconut. Let us both eat it 7.

a:va:g hilira:jka sitti bandi/ sitti bari ku:dle ninna appa ninga
tipdi kabar t~**/ nanna appa nang i:tank kabari tandiddi/ ne:n
<o:ra nann apua ha:l harndiddi/

Then Hiliraja became angry. When it became angry, it said,
** Your mother has brought and given you food. My mother has so
far not brought and given me food. Today I will not drink my
mother’s milk ”.

a:va:ga ba:la sitta:ga hilira:je du:re ekani/ a:va:g hili bandi/
hili bara magan ke:ti ha:1 hart ojjindi/

The -~~~ 7 ) . %1 the tiger
came. . b .
en sjga tindi kabra

ko Indi; 1arndiddi/
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“Iwill not drink your milk. Basvraja’s mother has brought
and given Basvraja food. You nave never <o far brought and given
me anything. I will not drink your milk *

a:va:ga sitta:ga ninna ne:ni sa:nka nannu magaka nanga iro:d
ma:dga/ ninna ne:ni elle hanneydi gantga nin huda:tinne/ na sa:pa
ko:lgidi/

Then the tiger became angry and said, “ Because I protected
you, you are causing enimity between me and my son. 1 wlll catch
and eat you tomorrow at twelve O’clock ”. Thus it gave a curse.

a:va:ga denok gottakidi/ hottenrak eluva magak ha:l hari in
ning ha:l sikkindiddi/ magi adi:dan ke:Ini/

TI 7 :cc~ ~ame to know of it. Early in the morning it got
up, ant saw, - ok milk, now onwards you will not get milk”,
The son asked, “ Whyisitso?

nin ha:l be:da/ ojjigite ha:l harne/ iddapta harndiddi/ ma:n
itganalla/ nan hili co:r huda tindi/ e:n ce:yne/ nanna a:si iddi/

“1 do not want your milk. I will drink milk only if you tell
me that. Otherwise I will not drink it”, ‘‘It is: for nothing else.
The tiger will catch me and eat me today. I will die today. There
is no hope for me ”.

aklika mage maydni/ ne:n ninna ha:l harndiddi/ istu ojjintri
me:1 nin ha:l nang be:da/ aklika eydi manni hond ma:da eyd bo:wcit
ha:li eyd hondak hayndi/

Then the son wept. “I will not drink your milk. After you
have said this much, I do not want your milk”. Then it prepared
two pits of mud and poured the milk of two breasts on those two pits.

eyd hondat ha:lna co:kr ekka/ co:ydanta ya:v namne andi/ nan
hudi ku:dle kapp andi/ tini ku:dle kempandi/ annojjindi deno/

¢ Stay here, looking at the milk of these pits. See what happens.
As soon as [ am caught, it will become black. Assoonas I am
eaten, it will become red ”. Thus the cow told him.

aklika magi adne: co:kra maydkra kollani/ deno ka:nk ho:ndi/
deno ho:yi kurlle hili bertre ho:ndi/ bertre ho:ga denok hudandi/
tindi huda/

Then the son sat there looking at it and weeping. The cow
goes to the forest. As soon as the cow goes there, the tiger follows
) o T ) ) ss and
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aklika i: mage ha:l co:kra kollakeri/ hilira:jani oliya mpu co:ra
hilira:ja nann apna ninnappa huda tinkidi/ nangin ya:ran gati iddi/
ne:n in ellak ho:na nnojjak maydni {

At that time this son is sitting there, looking at the milk. He
brings Hiliraja and says, “Look here, Hiliraja, your mother has
caught and eaten my mother., Now onwards I have no one to look
after me. Where shall I go now ? ” So saying he weeps.

aklik hilira:ji hedr be:da basura:ja e:nekke/ ninnapna nannappa
hude tinkidi/ nannapna eddal ottu ku:da kormu/ nnojjakojiini/
a:va:g basvra:je maydndiddi/

Then Hifiraja says, “Do not be afraid, Basvraja. I am here.
My mother has caught and eaten your mother. Let us both join
together and kill my mother ”. Thus he said. Now Basvraja is not
weeping.

hili ban hot*¥kidi/ doddi honda me:l dodda parvat/ a:hondat
..... le dod kal ke ujjinri/ hili bakkidi/

It is time for the tiger to come, There is a big pit, above which
there is a big hill. They bring big stones and keep them above the
pit. The tiger comes.

hili baride magan ke:ti ha:l hari ojjindi/ nang be:da nin ha:li/
ne:ni cunput ammi/ basvra:jan ammi/ agin appa barte ne:n ha:l
harndiddi/ again appa baritri me:le edda:li ottu ku:da ha:l harnu/
astra origna nin ha:l harndiddi/

It comes and asks its son to drink milk. “I do not want your
milk, I am a small child. Basvraja also is a child. Unless his
mother comes I will not drink milk. After his mother has come
we two will join together and will drink milk. Until that I will not
drink your milk”,

ada:ga/ adnura:r sappu kodi tinabandi/ ba:la taduv and¥ e:ni
onjo:ti mart kojbu tina bakke/ nan bo:ct ha:l tumbakidi/ ku:dle bo:c
har maga/

* That will not do. It comes after eating hundreds of tender
leaves. It will be very late. I came after eating some barks of
wood. There is alot of milk in my breast. My son, drink my milk
immediately ”,

estojjigunu ne:n harndiddi/ aklika hili kanni:r hudun maydunu/
ne:n ojjinginci ke:lbudu/ ha:ngakkite ha:l harne/ illenta harndiddi/
nci i:tojjikkunu ne:n ke:lne/
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“However much you may say, I am not going to drink it”,
Then the tiger sheds its tears and weeps. ““You do asIsay. Then
I will drink milk ”. I will do whatever you may say ”.

anta kusi hondat ho:g ettani/ ne:n banne bo:c harta/ aklika
hili ho:g hondat ettandi/ hilira:j bo:c hart hosni/bo:c harnan ba:y
ho:da hondak du:dni/ basura:ja kall kale hudadi nni/

“ Then go and stand near the pit for a while, I will come to
drink your milk ”. Then the tiger goes and stands near the pit.
Hiliraja goes to drink milk. He puts his mouth to drink milk and
pushes it to the pit. And says, ‘‘Basvraja, bring the stones and
drop them ”, .

basvra:ja kal kale hudadni/ a:va:ga hili ca:y ho:ndi/ basvra:jna
appna hilira:jna app huda tinkidanojja hilira:jna appna edda:l ottu
kutta korku/

Basvraja brings the stones and drops them. Then the tiger
perishes away. Since Hiliraja’s mother has caught and eaten the
mother of Basvraja, both of them joined together and killed the
mother of Hiliraja.

edda:lkan gati iddi/ edda:]an ellak ho:nu/ edda:luk appa iddi/
ya:r gati ekkiri/ ya:ran irte i:t ma:dindi/

Now both of them have no one to look after them. Where
should they go, both of them ? Both of them have no mother. Who
is there to look after them ? If nobody is there what should be done ?

a:va:g kanni:r hudun maydnaklika narre:n de:vr kori korti
banri/ ya:rappa ni:v maydindi/ i: advitti nimak i:t kasta bakkidi/

When they began to weep, sheding tears, God Naren, both
husband and wife came there. ‘‘Who are you, children weeping
here ? What difficulty came to you in this forest?”.

nammak i:taniddi/ nannapna aginappa huda tinkidanojja agin-
appan na:v edda:] ottu korkalku/ ikkil nammarki ya:ra:l gati iddi/
na:vi:t ma:duda:kidi/ nam ru:pu mansralla/ nam osri hilira:je
basvra:je/ namru:pu ma:tra mansiralla/ nammark i::takkini
jirvita :da:rini talla de:vire/

‘““We have nothing, Since his mother caught and ate my
mother we two together have killed his mother. Now we have no
resort whatsoever. Whatever we may want to do, our form is not
human. Our name is Hiliraja and Basvraja, but our form is not
human. O! God! please give us something to live upon”,
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eddali eydeydi kal haje balla/ eddalikka eydeydi vajrat onti
ma:d ko:Ini/ i: onti kemik hodalla/ i: onti be:re:r kayki sikkigite
—.annolmi hokkite nimmak ji:vik apa:ya/ illenta ni:v cayniddi/

“Both of you pick up two stones each and come”. He
prepared two diamand ear—rings for each one of them and gave it to
them. ‘‘Put these ear rings to your ears. If this ear-ring goes to
others hand or goes into the ground, there is danger to your life,
Otherwise there is no danger to your life. You will not die ”.

a:va:g de:vru ho:nan ojja ho:nri/ svalpa du:ra ho:yi ku:dle ma:n
mavdinri/ ma:na de:vru va:pa:s bara nimak i:t be:ki/ vajra:ys tarke
...... i't'be:k nimaka /

Then the god said that he would be going and went, After he
had gone to a little distance, they wept again. The god came back
and asked, “ What do you want? I have given you vajra:ys, what
more do you want? ”’,

ma:ni:tan be:da de:vre/ kayti:takni onji a:yda be:ki/a:vga eyd
ko:l odo balla/ edda:] eyd ko:l odo: banri/ ' ’

“ 0 God, we do not want anything else, but we should have
some weapon in our hands ”. Then he said, *“ Break two sticks and
bring them here . Both of them broke two sticks and brought
them,

e:d pistu:l ma:d ko:lni/ i: pistutlu sa:vra:r ji:va:itmo bakkunu
onje: i:ditno bu:]nu/ ojji ko:lni/ a:va:g edda:lana u:r manka ho:nri/

He prepares two pistols and gives them. ‘‘Even if thousands
of beings come, they will fall to a single aim of this pistol ”. Thus
he uttered and gave it to them. Then both of them go towards the
village.

hi:nge: onji ra:jn u:rki onji dodda sa:rdu:l ekkidi/ adi mansin
tindi hecci/ hotti ho:y ku:dle mansrin huda tindi hecci/ adni edri
yar ya:rma sikkindiddi/

When it was so, in a king’s village, there was a big lion. It
started eating people. As soon as the sun sets, it starts to catch
and eat people. Nobody is brave to stand before it.

a: ra:jodti y~ =~~~ mansri hermindiddi/ a: ra:jan illi budte

onji kere/ a: kere .__.. .. ati divsa ni:r hart bandi/ adika a:ri ganti
T ndrna mmcdbmcnns lhaw Al !
it in that kingdom. T° as a tank near
g. It used to come dai it tank to drink

vvmns mssvaeavav; ~§ SiX 07 clock the whole ¢ty pecomes closed.
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a: divsa nkreddali a: kere budk ho:ga nidra ma:nri/ a:vgotti
mudki all ho:ga agrin co:ga ni:v yarrappa: ya:vta:y maklu ni:vu
_ alli:t bo:la:kekri/

On that day, these two persons go to the banks of that tank
and sleep. Then one old woman goes there and sees them and
says: “0O! Who are you? ‘Which mother’s children are you? Why
are you sleeping there ? ”

sa:rdu:l bandi/ mansrin huda: tindi/ o:mpe ra:jan illekidi/
allakin ban bo:lala/ agri ajjin ma:t ke:lidalla/ asvasg sumasr
ratriga sa:rdu:l bakkidi /

“Lion comes, catches people and eats. There is the king’s
house nearby. Go and sleep there itself . But they did not heed
to the old woman’s words. Then, when it became very dark, the
lion came. '

adi bannaklika hilira:jk eccarike iddi/ basvra:jk eccarike ekidi/
basvra:j onjii:d kutni/ hilira:je a: sabdi ke:la eluva tamnan onji i:d
kutni /

When it comes, Hilraja is not awake. But Basvraj is awake.
Basvraj aims at it and shoots. Hiliraja hears that sound, gets up
and himself also aims at it and shoots.

edda:]i nttn badiba:l kivi co:ti mu:jan kabra tuva:l tundut
kattujaka b >ttenrake moduvale a: kerek ostra oget banni/

1ol — ... ._.ether bring its tail’s end, nose and co:tu (?)

[ the three in a piece of cloth and keeping it there they go
w anvops [N the morning the washerman comes to that lake to wash
cloths.

bari manse sa:rdu:l co:ga hedarani/ kal ba:c bisa:dni/ ji:v
ikkidinnojja kalli ba:ci bisaidni/ adi ca:yho:kidi/ a:va:g si:da
ho:ga mondu ba:la mondu kemi mondu co:tu kattarse:ka kattak
ho:ni/

Having come, he sees the lion and gets frightened. He gathers
some stones and throws them. Thinking that the lion is alive, he
gathers stones and throws them. But it is dead. Then he
straightaway goes and cuts away the broken tail, broken ear and the
broken co:t# and ties them together.

raijan illiga homi/ a: rasje a: sa:rdul kutta kori mansrika
tanna rasjsta:n budtanne tan moglinna Aarmak da:r haytanne/
nnojjeka ojjini/
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And he goes to the king’s house, That king had proclaimed

t he would give away his kingdom and also would give his

uaughter in marriage free of charge to the person who kills the lion.

a:vaig i: maduvale a: mondu ba:l mond kivi kale ho:ga
ne:n sa:rdusl kuttu korke nin maglun dibban ma:d tarodu/

So this washerman goes there taking that broken tail and
broken ear and says, “I have beaten and killed the lion. You should
give me your daughter in marriage ”.

asvasgarasje agin meycidiya olle vastra ho:da madma:In
<inoa :r madak balla anni/ asvas:ga i: ajji andin sasyanka:la kere

t4 agri edda:lin co:kidi/

Then the king asked them ( his people ) to get the bride bathed,
nicely clothed and to come with her well beautified. But this old
woman had seen on that day evening those two persons near the
tank.

i: maduvale sa:rdu:l kuttit sullu/ be:re ya:ro: kuttirbudu/
agyalla kuttldn" alledda:lun co:ke/ agrin ho: ga ole balla/ a:va:g
ra:je jana kadni/

She says, *‘It is a lie that this washerman has killed the lion.
Somebody else must have killed it. He has not killed it. I have
seen two persons there, Go and bring them here ”. Then the king
sends his servants there.

a: janu ho: ga bant ojjinri/ agri ma:ta:dniddi/ a:va:g ra:je ta:ne:
ho: ga bantojni/ banri/ ni:vu sa:rdu:1 kuttidi hande ke:]ni/

Those servants went there, came back and said, ““ They do not

speak ”, Then the king himself goes there and asks them to come,
They come. And he asks, “Is it true that you have killed the lion?”

na:v kuttid handi/ iitga na ke:lnri/ nimmarka i: ra:jpatta/
kutti mansrika budtanne/ nammarka itan be:da/ niive: olleda:-
girla/

They say, “It is true that we have killed the lion. Why bo you
ask?” ““ The throne is for you. I give it off to those persons who
kill the lion”. “ We do not want anything. Stay there yourself
nicely”.

adandiddi / ra:jpatta:ga nanmogl dibbana ma:daka mpe
irbudu/ a:va:ga anni megin suddi/ ojni/ ne:nalla kuttidi/ basvra:j
kuttidi/

“‘That will not do. Take the throne, marry my daughter and
stay here itself.” Then the elder brother looks at the younger
brother and says, It is not I who killed it. Basvraja killed it ”.,
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megi annan suddi cini/ ne:nalla kuttidi hilira:j kuttidi/ a:va:g
hilira:jki dibbanandi/ ra:jpattan agike andi/

The younger brother looks at the elder brother and says, “It is
not I who Kkilled it. Hiliraja killed it”. Then Hiliraja’s marriage
takes place. The throne also goes to him.

dibbana:ga esto: divsaka basvra:je anna anna ne:nello: be:re
u:rka ho:ne/nci umpe: ekkani/ ne:ni ninna ha:nge illakkini ho:ga
onji dibbano ado nto ma:dak banne/ nnaira hami/

Many days after the marriage, E 1im, ‘“ Elder brother,
elder brother, I will go to some othe fou stay here itself,
I—"¢- - ewhereand ¢ ehow g uried like you and
cuine back . Having saia so, he goco.

ho:n manse ra:mtulsi naduva kallodiya di:p kantya ni:r hayra
no:ni/ e:] hagli e:] ra:tri nedoni/

Before going, he plants a Rama basil, breaks a coconut, burns a
lamp, and pours water to the plant and goes. For seven days and
seven nights he walks.

onji dodda go:lar mare/ allonii kere/ a: kere budta kuljani/
all kolakireklika e:1] hadi ma:sesi allak banni/ bari ku:dle ma:nik
kabra e:] gavud du:r ujra meyt ho:ni/

There is big banian tree, and there was a tank. He sits near
the tank. When he was sitting there, a serpent having seven hoods
comes there. As soon as it comes, it removes the pearl and keeps
seven gavud away and goes to bathe. ’

a:va:g nki sanni kalyaka a: ma:nikak kutni / a: ma:nikat belki
addandi/ a:va:g kailinge o:d bandi/ adi bannastotga nki mara
hattani/

Then this fellow brings some cowdung and applies it to that
pearl. The light of the pearl gets obstructed. Then the serpent
«comes running. By the time it comes there this man climbs the tree.

adi marak jappa jappa ta:ne cayhondi/ hottenrake maratri kusi
jatya a: manika kale ho:ga kereti kaccni/ kereki raste bu:lndi/

It strikes its head to the tree again and again and dies away.
In the moming, he gets down from the tree, takes the pearl, goes
to the tank and washesit. Then a road falls (appears) in the
tank,

adnolme ho:ni/ ho :naklika onji illi sikkindi/ olni/ ya:raniddi/
mund ho:ni/ e:li ko:pi ekidi/ a:ri ko:netolmi ho:mni/ ya:raniddi /
e:lne koneki homni/
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He goes into it. When he goes like that, he reaches a house.

alls. But there is no one there. He goes ahead. There are
seven rooms, He goes into six rooms. But there is no one there.
He goes to the seventh room.

alli ya:r ekiri olmi/ na ke:lni/ e:} hed ma:sasna maglu ya:rappa
nci mpak itti bakka/ nannacci baridanta ninna tine budni/

He calls and asks, “ Who is there inside ?”” The daughter of the
seven-hooded serpent says, ‘‘ Who are you, my dear fellow ? Why
did you come here ? If my father comes, he will eat you away ”.

ninnacna cuduva basma ma:dra barke/ basma nci he:ng
wa:dka/ nannacni korta yairka:n sa:dya iddi/ nci nannaccan korka /
satya:g handi ne:n koridi/

“I have come here after burning your father into ashes ”. “ How
did you burn him into ashes? Nobody can kill my father. Have you
(really) killed my father ?”’ ‘“ Surely I have killed him”.

ha:ngakkite icce kori ne:ne: korti/ na:vu inni ya:va kastanirte
LIPS irmu/

“In that case, you are the husband and I am the wife. Now
onwards let us stay here itself without having any difficulty ”.

hange onji w:rtu ori ra:je/ agika orimage/ a: mage ondivsa a:
kere budk mi:t banni/ alla: kalme:le cinnad ku:dli bo:lkidi/ adna
hajya angi kisik hodak ho:ni/

When it was so, in a certain country, there is a king. He has
a son. One day that son comes to that tank to bathe. On that
stone there, there is a golden hair. He picks it and puts it in his
shirt pocket and goes home.

appacci kayti nte: ku:dlu eri henni nang dibba:na ma:dodu
anni/ a:va:g ra:je na:ku: u:rkana jana kadni/ cinnat ku:dlut
henau elleknu ole barbudu nnojjek ojni/

" 1d tells his father, ‘“You should marry me only the girl who

ng this hajr”. Then the king sends people to all the four

wwuuuies.  He sends them saying, “Come bringing the girl having
the golde “iajr’’.

ellel ho:n c~**—- - tmmot Teeedled Loe ~ikindiddi/ aivaiga
otti kumba:rra k ;ja: e:nonji hennin
kale banne nang;

Wherever th d girl is not awai-
lable. Then, the She asks the king,

“0! King, I will e me?”
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nci i:t ke:lki adin tarma/ a:va:ga nang e:l gutti katti talla/
asva:g ra:jnilliteriri e:] gutti kat kolnri/ kaleka kumba:r ku:ji
ho:ndi/

“We will give you whatever you may ask”, “In that case, get
me seven packages of food tied up”. Then the people living in the
houge of the king tied seven packets of food gave them to her.
‘Taking them the potter’s girl goes there.

a: kere budk ho:ga hale: kortin vya:s hoda:ka al ho:ga kal
-budt ho:g kolandi/ divsa e:] hed ~a:sasi magli allak mi:yak
bandi/ mi:yat ho:nklika nem banc.. ..1aga na ke:Indi/

She goes to the bank of that tank, puts on the robe of an old
woman and going there near the rock, she sits, The daughter of
of the seven-hooded serpent comes there daily to bathe. When she
goes after bathing, she (the potter’s girl ) tells her, *“ My child, I too
will come”.

nti divsa ma:ta:dndiddi/ a:ri divsakidi/ e:lne divsika ba:jji-
nnojre ho:ndi/ ajji bertre ho:ndi/ ajje ajie divsa sa:na ma:dadi/
divsa: sa:na ma:didanta ji:vak olle:dandi/ nnojjak ojindi/

That day she does not answer. So0,.six days elapse. On the
seventh day she says, ‘“ Come grandmother ”, and goes. The old
woman goes behind her. “O Grandmother, you should bathe every
day. If you bathe daily it will be good for your life”. Thus she says.

ajji divsa sa:na ma:dindi/ onji divsa ajje ajje nnoijjikar ekki-
ndi/ ikkli cokkite pra:yati ku:ji/ a:va:ga akka akka nimmarka adi
ma:d ho:dne/ nang mpak bari la:gati pra:yat ku:ji a:ke esni/ inni:t
kelsa ojginu ne:n mas:dne/

Then the old woman bathes daily. One day she called her
as grandmother. Now, when she looks at her, she appeared to be a
grown up girl. Then says, * O Elder sister, I will cook your food

and serve you, After comming “--e I have become a yound girl.
Now onwards I will do whatavar ., urk you may ask me todo”.

mardivsa akka akka m.. ~oran ji:v ellekidi/ i:t ma:dkit ceyni/
adi:do nange:n gottu/ nci lL...budu/i:t ma:dkit ceyni/ ya:vadrind
jirv hoindi/ co:r ra:trika kesli/

Next day she asks, “ O Elder sister, where is the life of your

husband ? For doing whet does he die?”. * Whatever it may be,
how do I know? ”. “ You just ask him. For doing what does he die?
By what does the life goes away? Ask him tonight . -

nteen s mn A sdiirm ma avranlen s la Tead WAL Al A ”""’"it_a ceyna/
nandeydi
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Having gone s. .or seven days and seven nights, he reache
that same tank and sits on its bank. He sleeps there and dream:
“ Your younger brother is inside this tank. Go there”, tht
he dreams.

dabkanelu ho:ga mak kaccini/ mak kaccinaklika nireyd ba:ga
ga raste andi/ olmi ho:naklika megi ekki/ ji:viddi/ ca:y ho:ni/

"He gets up immediately and washes his face. When he washe
his face, the water devides itself into two and a road is forme
When he goes in, his younger brother is there. But there is no lifi
He has died.

e: de:vere / nan megin ji:vi:dakidi/ alle kollaka ja:nsig
kollaklika man sapna kattind#/ alle: bu:ditnlmi nin megin onti ekid
adnika] aridante nin megi ji:vanni/

0 God, what happened to the life of my younger brother?
When he sits there thinking, again he dreams: * There itself insic
the ashes, your younger brother’s ear ring lies. If you come he:
bringing it, your younger brother will become alive.”

ade ku:dle ho:gabu:di pu:rgo:ra onji ostrak ha:daka kere
ho:ga adnon kacca onti haja banni/ aklika megik ji:v anni/ meg
kayl ke:Ini/ ya:r basvra:ja nin ji:v kaled ya:r ke:Ini/

Immediately, he goes, gathers all the ashes, putsitin a clot
goes to the tank, washes it all and picks up the ear ring and comu
back. Then the younger brother becomes alive, He asks the young
brother, “ Basvraja, who removed your life? ”

ya:vdo: otti mansti kalidi/ allak ho:ma/ adek kudle me:!
banri/ bari mansri onji baylti ho:naklika onji kere/ kusi kere me
kere/ me:1 kerti onji bedri matti/ adit onji mangi/

“ Some woman has removed it. Let us go there, ” Immediate
they come up. When these people who come up go to a plain, the
is a tank. There is one tank below and one tank above. There is
bamboo grove in the upper tank, In that there is a monkey.

a: mangi a: ni:rki harndi/ mansiya:g me:1 hattindi/ a: man
kusi kerek ho:ni/ a: kerk ho:gha:ri ku:dle mange anni/ edda:’
anni megi ma:taiddaka kusi keretristi niiri bedrandik hoyya ey
andit tumdinri/

MThat cnanTrarr f1temnn fada ol cvrndnee Td AlZacbin e 1.,ec°mm1ng

he goes ar
se elder ar
some wat
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from the lower tank and some water frows w:¢ upper tank and filt
them seperately in two different bamboo vessels.

megin sontki balli ho:da mangan ma:ta hudani/ hudatka
dibbant ilka ho:na/ ho:yi ku:dle mangan elcidni bakki nnojja agikan
onji ede ho:dnri/ agik mangak be:re be:re evdi ede hodinri/

He puts a rope to the waist of the you r, makes him
a monkey and holds him. Holding him, he he marriage
house, As soon as he goes, they say, “ The iuau wuu plays monkey
has come’’ and put a plate for him also. They put two different
plates for him and the monkey.

wvarga it e:] hede maisa:sna magli sa:vra edi me:l tuppa

balsankra bannaklika mangan kemiki mansan kemiki onje namunta

Antl A1iA1] adia ~5kg gurt hudva nte nan kori nnojja manganottuke
rga rasjanillitte:rka sitti bandi/

he d~+~++e~ of *»~ seven-hooded serpent comes
v s v pasov vv €88 tuvusand Piaws, there were this man and the
monkey having identical ear rings. Seeing that, she identifies them
and saying, “Thisis my husband,” she sits near the monkey for
dinner. The people of the king’s house become angry.

na:vu ole bari henni mangan ottug ho:g tindi/ nnojje sitti band#
asvasg nki kusdle eluva a: mangan kere nisri mansan meyk osun
hayya pusra mangan ma:da budni/ pu:ra mange a:g hola hat
ho snri/

““This woman whom we brought here goes with the monkey
and eats 1” So saying they become angry. Then this fellow quickly
gets up, pours the water of that monkey’s tank on those people and
turns them all into monkevs. All of them hecome monkeys and

i: olek ho:yi
rikortiasgai:

to the woman
w cut her and
wives, come
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A Tapu Story:

The grandson and the thieves

onji usrti bade: ajji/ ajjiga ori marje/ baji:hedde/ badki madra
hajji kajve/ ayenkala denayna illadti badkigi havdgidi/

In a certain village there was an old woman. The old woman
had a grandson. He was very stupid. And extremely lazy to work.
She took him to the landlord’s house and put him for work.

surta dina sappu kalla ba:na denayna illadti katte ko srgeri/
katte kala erdita hindita kidderega katte i : ne onji katta sappu kuduva
tale/ neggejara katte ko :ra sappu kalla bakki/

On the first day the people of the landlord’s house gave him a
knife and asked him to bring ( a load of ) leaves. He took the knife
with him and told the cowherd boys, ““ Cut ‘and bring a bundle of
leaves and I will give you the knife ”. So saying he gave them the
knife and brought back the bundle of leaves.

denayna illadti sappu ho:nnanakka katte ndekkidi ke:lgeri/
katte erdita hindita kidderega ko:rajara sappu kalla bakke:nki/
denayna illadtari a :ntina mellagalgeri/

When he was dropping down the bundle of leaves in the land-
lord’s house, they asked him where the knife was. He said he had
given the knife to the cowherd boys and brought the leaves.
Those of the landlord’s house kept quiet on that day.

mandani kandata onji margelta hordi maddara ba:na kotre
ko :reri/ kotre hullajara kandata margilga ha:dara -erdita hindita
kidderenulya i: kandata hordi mada i:kda kotre nimerega i:ne nki/

Next day they gave him a spade and asked him to cut one side of
the field’s edge. He took the spade, went to the rice-field’s edge,
called the cowherd boys and said, “If you cut the sides of this field’s
edge, I will give you the spade”.

a: kidderi oriyaptra ori adki ja:valajara ma:ta ottagala onjonji
kotre hordu kaduva kotre kalla hokkeri/ illade banpanakka kotre-
ndekkidi ke :1geri/

The boys talked among themselves, joined together, cut one
spade-ful of earth each; took the ~m~d~ -i+h them and went away.
When he came home, they asked | the spade was.

erdita hindita kidderi hordi r ri/ akilega kalya ko:rd-
ara'bakke nekki/ ittinanai: namwu sajuvatana madkida badki
fsnoe manna nkari/ a+ti neova mellacaloari
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He said, " The cowherd boys had cut the rice—field’s edge for
me, SoI gave the spade to them and came back’’. They said,
“If you do such a lazy work any more, how are you going to conti-
nue ? ¥ Having said so they kept quiet.

mandani kodari ko:rdara onji katta cakke uddyala ba:nkeri/
kodari gidari ko:rdara bakkida kapni naddi buda kappine nkeri/

Next day they gave him an axe and asked him to break a load
of firewood and bring it home. They also told him, “ If you give
away the axe we will burry you leaving your eyes only above the
earth ”,

nki hu:nki ade: erdita hindita kidderadega kodari hulla hokki/
so:ru onji katta cakke uddya i:kda kodari nimerega i:ne nki/ kidderi
ma:ta ottaga kodari onji dirkinadaga amarinde nkeri ma:ta ottagala
onji katta cekke uddya ko:rdara kodari kalalgeri/

He said, “ All right!” and went to give the axe to the same set
of cowherd boys. “If you break a load of firewood today, I give you
this axe ”, All the boys said, “ Why not, if it is awailable ”, and
they joined together, broke a load of firewood and took away the axe.

denayna illadega nki homanakka e:ni negayedi ntadi nci
maddigitta/ kanni naddi buda do :ritti kappudgeri/

When he went to the landlord’s house they said, “ What did we
say and what did you do?” and they burried him on the road leaving
his two eyes only ( above the earth ).

ade: denayni illadega bayyaga illade ku:dnadi kaluveri ma:ta
ottaga nkeni kappa da:ritti bakkeri/ .adetti ori conte erki/ nkya
mo:reta me:lga ka:ri ju:ki/ hondatterayi hedde ikkali kanni so s yta-
ndya ana jo:ru madki/

Certain thieves who had planned to rob the same landlord’s
house, joined together and came by the road in which this fellow was
burried. There was a lame person in that group. He placed his
leg on this fellow’s face. The stupid fellow who was burried in the
pit shouted at him saying’ “ Can’t you see through your eyes?”

kaluveri nekkeri gavii madbada/ enkli kaluveri/ ninni ennana/

idki/ mannadakka ninni enna
iakka gavaii kaydi madki/

ke: are thieves. We
Ven .... - -2y said like that,
Don’t shout, we will lift you
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Having seen that, he lighted ths oven ond started to fry the
horse=gram, When the heat of the fire touched the woman who was
Tying near the hearth, she stretched out her hand (unconsciously )
while stretching in sleep.

akkalaga i: hedde ana horoli bo:dtandana ha:ra martye beydi
1ki/ akunnakunna meymuri kalkidi / akunnakunna bo:dtandana
becca horoli kallajara kayka tinina ho:dgi/

Then this stupid fellow imagined that she was begging for the
horse-gram and said, “ Wait, lady, it is not cooked yet.” She
stretched herself again and again. He thought that she was begging
.again and again and put the horse—gram on her hand, saying, “Eat it.”

kay suda hajara eccarige aga kaluveri kudageri ana bobbe
hudagidi/ illadtari pu:ranava gavii madkeri/ kaluveri pu:ra ottagala
o:da hokkeri/ o:da hompadakka hajara ka:dti kammya a:ntina
bayyati allyagala mandani bayyati heddanulyala kudonji illadega
hokkeri/

When the hand got burnt, she woke up and started to shout
saying, ‘‘ Thieves have entered the house ”. All the people of the
house also started to shout. The thieves gathered together and ran
away. Having run away they went to the forest, lied down and
having stayed there on that day, they went to another house on the
following night taking the stupid fellow also with them.

hajara kide ba:kilti natrijira nci so:ruillade ku:dnadi bo:da/
mple natti/ enkli illade ku:da ari batta gurngi malla bagna/ ana
mnegyadara illade ku:dgery/

Having gone there, they made him stand at the door of the
.cowshed and said, “ Today you need not come into the house. Stand
here itself. We will enter the house and will come back after
stealing rice, paddy etc.” Having said so, they entered the house.

a:kili gurngi malla bandadige nki onji erme kanjige mundu
ne:veli mundu nuga katta sumbala nattagi/ kaluveri mundu ne:veli
mundu nuga ittadaka ana heddaga jo:ru madkeri/

When they returned after stealing them, this fellow was standing
‘there carrying a buffalo calf, a worn out plough and a worn out
yoke. The thieves scolded him savino, “ What is the use of this
worn out plough and yoke?

a:yi nte: kanjigeti nte anni madra antadiyana ladayi
madki/ kaluveri nekkeri/ iakda hudali maraya gavii
madbada / ana negya ulela ...,......,. u:rta ko:laga hokkeri/

b
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He started to quarrel with them, saying, “ Can’ you cultivate
crops with the help of this calf and this yoke?” The thieves_ said,
My dear fellow, carry them along, if you want to have them. Don’t
shout like that ”. Then they took him with them and went to a
devil dance being conducted in a certain viliage.

ko:la su:vara ba:ri malla go:lita mara hattigeri/ hattina surka
mundu nuga mundu ne:veli erme kanjige ja:jara hatt: ana nekkina
ke:lante hudla hatta kanni ku:rgi/ nigirta kanniti mundu ne:veli
mundu nuga kay tappa ko:lata handalga bu:rgidi/

They climbed a very big tree in order to see the devil dance.
Before climbing, they asked him to keep the worn out plough, worn
out yoke and the buffalo calf below the tree, but he climbed up the
tree carrying them all with him, «.d (after some time ), he started
to feel sleepy. In his cleepiness, the worn out plough and the worn
out yoke slipped from his hand and fell down on the pandal of the
devil dance.

alli sesra janakiaga itt: ma:ta mittanta bu:ra sa: ne:klaga o:da
hukkeri/ o:ca homalakka kaluveri nekkeri/ naddi dina gurngi madra
budantirkinna ca:nsi madki hedde ana nekkeri/ negyajara alli nanna
suttu pura genti kattigeri/

All the people who had gathered there started to run being
terrified, seing these objects falling from above. When they ran
away like this, the thieves said, *“ Even though this stupid fellow has
not allcwed us to steal on the first two days, he has really given us
a chance now ”. So saying they gathered together all the objects that
were there,

i: hedde ko:latara dressi pwra hijja huda:lgi/ ma:ita ottaga
ka:dti hajara santo:sti kaluveri ma:ta kammigeri/ it hedde kalu -
verega nigire bannadakka ba:ri la:yka mada ko:la kattigi/ naddi
kayka naddi tu:te hudlajara kaluvere edriga hajara konki/

This stupid fellow took with him all the dresses of the devil
dancers. All of them went to the forest together and the thieves lied
down happily. When the thieves were asleep, this stupid fellow
dressed himself nicely as a devil, Holding two torches in his two
hands, he came before the thieves and danced.

kaluverega ma:ta ne:l urngi mada duddu pu:ra budadara
o:da hokkeri. i: hedde u:ra budjara o:da hokkeri ana
malladonji dudduta ci:la st ir  a:dekalli hattigi/
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All the thieves got frightened and ran away leaving behind all

the stolen money. This stupid fellow started saying, *“ All have left

e behind and have run away”. He then climbed a big rock,
irrying with him a big bundle of money.

ha:dekalliti nettit kala duddu puwra jerdigi/ dudddu pu:ra
hurella hokkidi/ purra cetti hurela ho:nadakka pu:ra cetti ana
negya kalla ceditti erdi onji hudlajara ajjinilladega hajara ajjina
kayti e:ni badki mada duddu barti ya:keri/ addi pu:ra cetti/ urivadi
onji duddi ma:tra olledinna nekki/

Having taken it to the top of the rock, he poured down all that
money. All the coins went down rolling. He said that all that
money was blighted because they were all rolling down. He picked
up one single coin that had remained in a crevice on the rock, went
to his grandmother’s house, gave the coin to her and said, “I did
the work, and they had given me a lot of money. But they were
all blighted. Only the one coin that had remained over was good ”,

addi ke:lad: ci: heddenkida hedde/ dudditi cetti olledi iddi
maga / pura duddi olledana negyajara ayeni ulelajara onji ci:la
duddi go:rla bara ba:ri onji mallastigetti suka santo:sti nanneri/

Hearing that the grandmother said, ‘“ Oh, You are really stupid.
My dear boy, there is nothing like blighted or unblighted in money.
All the coins are good ”.  So saying, she took him with her, gath-
ered a bag-ful of coins, came back, and then they lived in happiness
and plenty of luxury.




7. COMPARATIVE VOCABULARY
of the Koraga Dialects

akali o, aklin kkalit, then: Ka. a:galid.
akili o, agri m, chey.

akka m, elder sister: Ka. akka id.
agappu o, to disperse: Tu. aga to be removed.
agari o, to stand, agali t, to stay.

agali o, to be: Te. agu to be.

agi m, he.

age o, sound of cooking.

aggi o, to chew: Ka. agi id.

ankodi o, hook for hanging the sickle on the hip.
angi o, to yawn: Tu. afga: id.

angi o, shirt: Tu., angi id.

ange t, like that.

acci o, like that,

acci m, father: Ta. accan id.

accige o, a basket.

ajikke t, speech: Ta. arai to speak.
ajippa o, sixty: Tu. ajippa id.

ajji m, grandmother: Ka. ajji id.

atili o, cooking: Tu. attili id.

atta m, upper storey: Ka. atta id.

ade o, there: Tu. ade id.

adgi m, cooking: Ka. adige id.

addige o, necklace.

addi o, adi t, to cook.

anna m, elder brother: Ka, anna id.

andi m, tube: Ka. ande id.

andi o, yes: Tu, andi id.

ade t, to search: Ka. arasu id,

addi o, t, adi m, she, it: Ha. adu id.
andi o, t, yes: Tu. andi id.

ando:ji o, estimation: Tu. anda:ji id.
appe o, t, appa m, mother: Tu. appe id.
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aba o, there: Tu. avlu id.

ambari t, to gather,

ammi m, child

amme 0, father: Tu. ammeri id.

ayni o, five: Tu, ayni id.

ayva o, fifty: Tu. ayva id.

aramane o, palace: Ka, aramane id,

ari o, m, t, rice: Tu. ari id.

ari o, to drip: Tu. ari id.

ari o, weep: Tu, arpu id.

arta o, present given to a bride by the bridegroom: Ka, arana
a nupital present.

ardi o, to wash: Tu, ardi id.

arbili o, water particles drifting in when it rains: Tu. aruvi

waterfall.

armbi t, mushroom: Ka. almbe id.

arli 0, m, to blossom: Tu, arali id.

alki o, degraded.

algiri o, to shake the head: Tu. algi to move.

alcidi m, to shake: Ta. alacu id.

alpa o, there.

albu m, to wash cloth: Ha. almbu id,

almbi t, to gather.

alla m, alli t, there: Ka. alli id.

avri o, cooked rice: Ta. avir boiled rice.

alu:ba:galu m, mouth of a river: Tu. aluvs id.

a: o, to become: Tu. a:id.

a: o, that: Tu. a:id.

as:gdi m, a:kdi t, that side.

a:ji o, ajidi m, to dry: Tu. a:jiid.

a:tri o, to throw.

a:ne t, hill,

a:ti o, that much: Tu. a:tiid.

a:ni 0, male: Tu. a:niid.

a:bda m, that side.

asvio, t, he: Tu. a:yeid.

a:ri t, who.

a:valsu m. to yawn: Ka. a:kalisu id.

a:sa m, mat,

a:se o, hope.
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a:serya o, surprise.

ikkidi m, iklu t, hiccough: Ha. ekkudu id.
ikke o, this man.

ikkeli o, ikli m, ikkali t, now.

icci o, like 1his.

ijji o, you.

ide o, here: Tu. ide id.

itre o, otherwise.

iddi o, m, does not exist: Tu. iddi id.
ibbi o, to spit: Tu. ubbi id.

imbi m, soft *~~kfruit.

iro:d m, enmi.y.

irveri o, two persons: Tu. irveri id.
53 0, heve,

wid 0, iua m, illade t, house: Tu. illi id.
iz 0, m, this: Tu. i:id.

i: t, to give: Ka. i:yuid.

ikdi t, to scribe.

ikdi t, this side.

i:di m, aim: Tu. i:diid.

i:ti o, this much: Tu. i:tiid.

i:ti m, itta t, what: Malto indru who.
ugi t, to pull: Ka. ugi id.

ujji m, to keep: Ka. iru to stay.
unji m, one: Tu. onji id.

unga m, tick: Ha. upufgu id.

uttu o, this woman, this thing.

ude t, to cover.

unu o, to dine: Tu. unu id.

unta o, what: Ha. enta id.

upka:ra m, help.

uppu o, salt: Tu. uppu id.

ubbu o, to swell up: Ha. ubbu id.
umi t, saliva.

uyyali t, to comb.

uri t, to spit (see u:lu ).

uri t, to plough: Ka. ulu id.

ure t, deer : Tu. ure id.,

urku o, to swell out: Tu. urku id.
urgu o, to ferment: Tu. urgu id.
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urdu o, to rub: Tu. urdu id.

urbu m, to pluck leaves: Ha. urmbu id.
ulku o, to sprain: Tu. ulku id.

ulngu t, tick: Ha. unufgu id.

u:jegli t, a caste name.

usita m, meal: Ka, wta id.

u:ru o, village: Ka, u:ru id.

u:reli o, wooden latch.

u:rpu o, to blow: Tu, uripu 1id.

u:lu m, to spit: Ka, ugur id.

wli t, to bark.

ekkana m, to be: Ka, iru id.

ekkalaga o, ekkali t, when : Kodagu ekka id.
ekku o, ekki t, to winnow: Ka. ekku to card cotton.
efjkulu o, e:nklu t, we: Tu. enklu id.
enkili m, branch: Tu. egge id.

eccarike m, wakefulness: Ha. eccarige id.
ecci o, how.

ede m, leaf for dining.

edega t, where.

eddali m, two persons.

edde o, good: Tu. edde id.

ennali t, to carry a child.

enni t, to lift,

etta o, what

ettani m, to stand ; Ka. ettu to raise.
ettega o, why.

ediri o, in front: Tu, ediri id.

ede m, chest: Ka, ede id.

eddi t, which one.

enni o, to think: Tu. enni id,

ebbu m, to drive: Ha. ebbu id.

eydi m, two.

eru o, m, t, yesterday Tu. elle tomorrow.
ere o, leaf : Tu. irs id.

erne t, lizard:Ha. arane id.

erdu m, ant: Ha. erutu id.

erpu m, bull: Ha. erugu id.

eli m, t, rat: Tu. eliid.

elkali m, elkade t, bone:Ka. elugu id.
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elkiri o, to weep:Te. eliigu voice
elcidi m, to make to play.

elmunji m, day after tomorrow ( see elle ).
elli m, ellit, where: Ka. elli id,
elle m, t, tomorrow: Tu. ells id.
esadi m, crab: Ka. esadi id.

esru m, green gram: Ka. hesru id.
e:nge t, how: Ha. hemge id.

e:ti 0, how much: Tu. e:tiid,
esnim,t, I Tu. e:niid.

e:ni o, ladder: Ha. e:nd id.

e:ri 0, who: Tu, e:riid.

e:ri m, to rise up: Ka. e:ruid.
e:like o, invitation: Ha: he:like id
e:li o, to melt: Tu. e:li id.

e:li o, exri t, seven: Ka, e:lu id.
okkali t, to answer a call.

okki t, to spread { paddy ).
okkedayi o, okkele t, a caste name
ogi t, to cut.

ogi t, to pour.

oge m, to wash:Ka: oge id.

oggi o, to crush mite,

ojji m, to say : Ka oral to cry.
onji o, t, one: Tu. onji id.

onjitri t, a little.

otta m, hole: Tu, otts id.

ottaire o, somehow: Ha. otta:re id.
ottu o, together: Tu. ottugu id.
odi o, ude t, to break: Ka. ode id.
odi m, to pluck, odpu o, id. : Tu. odpu id.
ode o, where: Tu. ode id.

onti m, ear ring: Tu. onti id.

-onpi t, to hide.

otdi t, to kindle fire.

otti m, single woman: Tu. orti id.
ottu o, to press: Tu ottu id.

.otti m, to row a boat: Tu. ottu id.
odali o, white ant: Tu. udali id.
.oddu o, which woman, which thing.
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onasi o, onasi t, meal: Tu. onasi id.

onte o, little: Tu. onts id.

oppu o, to be agreeable: Tu. oppu id.

oypu o, to pull: Tu. oypu id,

ori o, t, to remain: Tu. ori id,

ori m, single person: Tu. ori id.

ore o, ure t, antelopes Tu. urs id,

oresi o, to wipe: Tu. oresi id.

orgi o, to lean: Tu, orgi id.

ormbi t, to drive ( cattle ).

orle m, t, white ant: Ha, orale id.

oli o, ole m, ule t, to call: Tu. olepu id.

olpa o, where: Tu. olpa id.

ollo o, to bark,

olmi m, olmayi t, inside: Ka. olage id.

osu m, hunger: Ha. hasu id.

osu m, to fry.

osun m, all.

ostala m, frame of the door: Ha. hostilu threshold.
osri m, name: Ka, hesaru id.

o:je t, carpenter.

o:tu m, that much.

o:du o, to run:Ka. o:du id.

o:du o, to read: Ka. o:du id.

o:pudu o, to scrape: Tu. o:pu polish,

o:lu o, where: Tu. o:luid.

kakki m, to vomit: Tu, kakki id.

kakke o, crow: Tu., kakks id.

kacci m, to wash vessels: Malto kaje to wash ( as clothes ).
katti o, t, m, to tie: Ka, kattu id.
kadappuru o, kadi m, to send: Tu. kadappu id.
kadi m, half of a coconut: Ha. kadi id.

kadi o, to grind: Ha. kade id

kadu m, door of a cowshed: Ka. kade to pass.
kadgi m, very tender jackfruit.

kaddayi, kind of a drum

kaddi o, to snap off (string *: Tu. kaddi id,
kaddi m., a drum.
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gimci m, to squeeze: Ka. kivacu id.

giresi m, to bhelieve.

girpu o, to pluck: Tu. giri to untie.

gille o, leaf-cup.

guda m, hill: Ka. gudda id.

gudcili m, hut: Tu. gudcili id.

gutti m, tiffin tied up to he used in a journey: Ka. butti id.
gutti t, small plant: Ha. kutti stump of a plant.
gumbala m, ashgourd: Ka. kumbala id.
guyyeli t, a well: Tu. guveli id.

guri o, a boil: Tu. kuri id.

g-=* ~, pits" Tu. guri id.

g -2l t, theft.

gurbu m, kind of unbrella made of leaves.

gu:ru o, to cry (owls ): Tu. gu:ru id.

gekkili o, neck: Tu. kekkili id.

gegge 0, small tinckling bells: Tu. gejja id.
gedga m, water pot: Ka. gadige id.

genagi m, sweet potato: Ha. genafgu id.

gedda m, field: Ha. gedde id.

geddu o, to win: Tu. gedi id.

genda o, burning charcoal: Tu. genda id.

geyte m, coconut shell: Ka, gerate id.

gerefjgi o, gerngi t, sweet potato: Tu. girengi id.
gersi m, winnowing basket: Ha. kersi id.

gexrpu o, to lift.

.gode o, rat’s hole: Tu. guds id.

gottu o, knowledge: Ka. gottu id.

goyte m, mango seed: Ha. goratu id.
“goranti o, wooden plank to sit on: Ka. koradu log of wood.
go:da m, wall: Ka. go:de id.

go:rayi o, kind of pot.

go:ru o, to scoup out, go:ru m, to gather: Tu. go:ru id.
canci o, bag.

canci m, to carry a child.

candi m, kind of drum: Tu. cends id.

cappu o, leaf: Tu. sappu id

came m, tender bamboo.

cay 0, m, to die: Tu. ~~-id,

cavu o, kind of bulbus ruot.
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tu: m, t, fire: Tu. tu: id.

tufku o, to swing: Tu. tufku id.

tu:ndi t, to wear: Tu. sundu to wind.
tekki o, t, to be extinguished: Tu. tekki i¢
tekdi m, to extinguish.

tega o, honey: Tu. tiga id,

tegale o, chest: Ha. tegale id,

tendi t, herd.

tene o, outer verandah: Tu. tine id.

tenkayi t, south: Tu. tenkayi id.

teri o, t, to know: Tu. teri id.

terpti t, to rub.

teli o, to become clear (liquid ): Tu. telli ic
telli o, teli t, to laugh: Tu. telpuid. -
te:gi m, belch: Ka. te:gu id.

te:di m, to rub: Ka, te:yu id.

te:pu o, to suck.

tottu o, to carry a child:Ka. todu to put on.
totlu m, cradle: Tu. tottili id.

todari o, lamp: Tu. tudari id.

tode o, thigh: Ka. tode id.

todme m, kind of gate (see tadambe )
tondi m, lip: Ha. todi id.

tode o, river: Tu. tude id.

torku m, kind of fish.

toli m, to kick tori t, to trample: Ha. toli id..
tolnki t, to overflow: Ka. tuluku id.

toita m, garden: Ka, to:ta id.

to:da m, stream: Ha. to:du id.

to:ru o, skin: Ha, co:li id.

dakki o, to plough ( see dakki ).

dadda m. big: Ka, dodda id.

dandigi m, trench.

datti o, to stand.

danti o, te ctumble: Tu. dantuniid, Ha, dagku id
dayra o, boldness.

darki t, to obtain: Ka. doraku id.

darla m, dried leaves: Ka. taragu id.

da: o, not to have.

da:wgi o, da:ngit, to bend: Ka. tagu bending.
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na:ti o, to smell badly: Ha. na:ta bad smell.
na:li o, four: Tu. na:liid.

na:lki m, tongue: Ka. nalige id.

na:vu m, we: Ka. na:vu id.

na:vi t, to get up.

nikil o, ni:klu t, you (pl.): Tu. nigulu id,
nikki o, to sob: Kur. nikhearna id.

nigire t, sleep.

ninepu o, to think: Ka. nene id.

niburu m, to lift hand to beat: Ta. niva to rise.
ni:ki m, to peep: Tu. nilki id.

ni:di o, to stretch: Tu. ni:di id.

ni:ra m, ni:ri o, water: Ka. ni:ru id.

ni:vu m, you (pl. ): Ka ni:vu id.

nuglu m, thread: Ka ntlu id.

nufgi o, to dry: Tu. nufjgu id.

nunudu m, swallow, nunu o, id: Kur. nuny id
nurki t, to lift hand to beat,

nurngi t, mosquito.

nu: o, to say: Ka. nudi id.

nu:ku o, to push: Ka, nu:ku id.

nu;ru o, to creep in: Tu. nu:ruid.

negi t, to say.

negi m, to lift: Ha. neggu id.

necci o, gums: Ha. nidi id.

netti t, top of the head: Tu. neftti id.

nede m, to walk: Ka. nade id.

nenapu 0, memory: Ka. nenapu id.

ney o, clarified butter: Ta. ney butter.
neramane o, neighbouring house: Ka. neremane id.
nela m, floor: Ka. nela id.

nelki t, to obtain.

nesli m, forehead: Ka nesaluid.

ne:ki o, ne:kli t, fear.

ne:nim, I: Ka, na:nu id.

neli o, t, ne:lcidi m, to hang: Tu. ne:liid.
ne:vali o, ne:vu t, fear.

ne:veri t, plough: Ha. na:yaruid.

noy m, to pain: ka. no:yu id.

nore o, foam: Ka. nore id.
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puttu o, to be born: Tu. puttu id.

pudali o, to carry on arms: Ka. pidi to catch.
puddu o, to catch, hold: Ka. pidi id.

puntu o, to squeeze: Tu. puntu id.

pundi o, handful: Tu. pundi id.

punvya o, luck.

purayteri o, priests.

puri o, worm: Tu. puri id.

pulcu o, to feel sour in the mouth: Tu. puli sour
pu: o, flower: Tu. pu: id.

pu:je o, worship.

pu:mpu o, to fart: Tu. pu:puni id.

pu:ra o, all.

pettige o, box: Tu. pettige id.

pedadi o, to come out, to start: Tu. pidadi id.
pedamayi o, outside: Tu. pidayi id.

peddi o, to give birth to a child: Tu. peddi id.
perade o, hen: Tu. peradde id.

peravu o, back: Tu. piravu id.

peresi o, to scrape: Tu. piresi id.

perdane o, grating instrument: Tu. perdane id..
pe:te o, market: Ka. pe:te id.

pe:di o, to put: Tu. pa:diid.

pogari o, to praise: Tu. pugari id

poggu o, to enter: Tu. poggu id.

podaye o, basket: Tu. pudayi id.

podavu o, to ache: Tu. pudavu id.

podavu to explode: Tu. pudapu id.

pottu o, to burn: Tu. pottu id.

podari o, name: Tu. pudari id.

podeppu o, blanket: Tu. podeppu to cover oneself.
podeli o, bush: Tu. pudeli id.

poddu o, to burn: Tu. pottu id.

podpu o, to fry: Tu. podpu id

pona o, corpse: Tu. puna id

ponnu o, woman: Tu. ponnu id.

porlu o, beauty: Tu. porlu id.

pollu o, to stitch: Tu. pollu id.

po: o, to go: Tu. po: id.

bakki m, a hard type of jackfruit: Tu. barke id.
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bikse o, begging.
biji o, beji t, firewood: Ta. viraku id.
bijila m, bijili t, s~ 7a. bisilu id.
bitti o, to sow: Tu
binneri o, guests e relative.
birki o, to scatter: 1u. oirki id.
birdi o, marriage: Te. viyyamu marriage connection.
bisale o, kind of pot: Tu. bisals id.
bisirige t, homesickness.
bi: o, to be cooked: Tu. bevwi id
bi: t, to grind: Ka. bissu i
bi:sa o, quickly: Tu. bi:s:
bi:si o, to blow: Tu. bi:ji
bi:li m, creeper: Ka. bi:lalu ..
bukki m, black-faced monkey Ka. musu "'
budara o, house: Tu. buda:ra temperory wuging.
budu o, to leave: Tu. budu id.
budcidi m, to untie.
butari o, to fall: Ta. viru id.
budali o, to get soaked: Ha. bodulu id.
‘burpi t, to cry: Tu. bulpu id.
‘bu:di'o, to carry on shoulder.
"bu:dibi o, to make to lie down: Ta. viru to fall.
‘bu:di m, ashes: Ha. bu:di id.
‘bu:ru o, to lie down, to sleep.
‘bu:ru t, creeper { see bi:li) .
‘bu:lu m, bu:rut, to fall: Tu. bu:ru id.
begari m, to sweet: Tu. bi~--i id.
‘becca o, t, warm: Tu. becca id.
‘bejakre t, dried leaves: Tu. bijakre id.
‘bediri o, bamboo: Tu. bedri id.
Jbentyare m, unboiled rice: Ha. bantekki id.
‘bendri o, hot water for bathing: Tu. bendri id.
be--** -ultivation: Tu. benni id.
‘bey m, w be cooked: Tu. beyyi id.
‘beyti m, dried cowdung: Ha. berati id.
L~=t — back: Tu. beri id.
), berli m, finger: Ka. beralu id.
jaggery: Ka. bella id.
light: Ka. belaku id.
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ma:na m, again.
ma:ma m, ma:me o, father-in-law: Tu. ma:me id.
ma:mi o, mother-in-law ( see maymi ).
ma:yi t, broom: Tu. ma:ypu id.
ma:yta m, kind of fish.
ma:radi o, term of address (F).
ma:raya o, term of address (M ).
ma:lige o, storey: Tu. ma:ligs id.
ma:vu o, mango: Ka. ma:vu id.
ma:sesi m, serpent.
migu m, deer.
mitte o, tender bud, mitte t, flower bud, Ka. midi unripe
young fruit.
mitari o, to climb: Tu. mittart id.
mitti o, above: Tu. mitti id.
mide o, afterwords: Tu. mide id.
mini o, et cetera: Tu. mini id.
mire t, breast: Tu. mirs id.
mi: o, to bathe: Tu. mi: id.
mi:ndi o, to swim, miz:sadi m, mi:si o, to float: Tu. mindi
to swim.
mungri m, mongoose: Tu. muNguri id.
mucci o, m, to cover, to close: Tu. muccu id.
munci 0, munji m, chilly: munci id.
mutta o, healed ( wound ): Ka. mudi to end.
muttu o, to touch: Ka. muttu id.
mudayi t, east: Tu. mudayi id.
mudi o, bundle of rice: Tu. mudi id.
mudki m, moss.
muttula o, kind of basket.
, old woman: Ka. muduki id,
. i~ oacas me.
mundare shead \ sep mandara )
muyi o, present for a new muyi id.
muyda m, kind of fish.
murku o, to sink: Tu. mu
murdu o, to cry (bird ): ”
mullu m, corner: Tu. mu
mu:ku t, nose: Ka. mu:guid.
mu :nku t, tender shoot.
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haji m, to search: Ka. pa:r to l.... for.
hajikavu m, kind of snake.

haje t, mat ( see paje ).

hajji t, to be torn: Ha. paji to be broken.
hatti m, cowshed: Ka. hatti id.

hatte:ri t, bed-bug. ‘
hadi m, hood (of a serpent ): Ka. hede id.
hadu t, uncultivated: Tu. padli id.
hadka t, ladle.

hana t, money: Ka. hana id.

hane t, water-lift: Tu. pane id.

handi m, t, fruit: Tu. paru to ripen.
hatti t, to climb up: Ka. hattu id.

hatte t, smear: Ka. haccu id.

hattonji t, eleven: Tu. pattonji id.
hadpe t, greens: Tu. padps id.
hadra:di t, twelve: Tu. padra:di id.
handali t, pandal.

handi t, to shake: Ha. handu id.

handi m, yes.

hanneydi m, twelve: Ka. hanneradu id.
hambali m, memory.

hay m, to pour: Ka. huy id.

haygi m, sand: Ha. hoyge id.

haydi m, to dig up.

haydi m, to spread: Ka. haradu id.

hari m, to flow: Ka. hari id.

hari m, hot-water pot: Ha. harvi id.
hariye t, elder brother: Tu. paraye id.
hari m, tooth: Tu. pari id.

hari m, t, to drink: Tu. pari id.
hareddi t, elder sister: Tu. pardi id.
harke m, vow: Ka. harake id.

hargi m, kind of animal.

harngi t, stale.

harta t, sharp: Ka. haritaid.

harti t, old: Tu. paratti id.

harba t, festival: Tu. parba

balaga m, wooden plank: = h:

halta mara t, jackfruit tr. u

"o
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hureli t, to roll: Tu. pureli id.
hurga t, over—hoiled rice: purga id.
hu:ce t, fisherman.
hu:ji t, to sweep: Tu. pu:ju to gather.
hu:nji m, cock: Ka. hunja id.
hu:ddi m, to burry: Ka. pu:r id.
hecci t, to increase: Ka. heccu id.
hetti m, to prick: Ha. hettu to beat in.
hede m, leaf of arecanut tree.
henku:ji t, woman.
hetta t, cow: Tu. petta id.
hetmanti t, lying-in-woman. ( sce hedt )
hedambu t, topsy turvey: Ha. pedambu id.
hedi t, to beget: Tu. pedi id.
1, woman: Ha. hemmakko id.
an: Tu. peradds id.
ehind: Tu. piravuid.
grate: Ha, here id.
nert m, to beget: Ka. heru id.
hergude t, big rat: Tu. pergude field rat.
herce t, thorns of jackfruit: Ha. recce id.
hermana m, instrument to grate coconut: Ka. heremane id.
hermi m, outside: Ha. hera id.
helt handi m, jackfruit ( see halt mara ).
he:nge m, how: Ha. hemge id.
he:ri t, milk: Tu. pe:ri id.
hokkala m, outer cover of a jackiruit seed.
hokru t, naval: Ha. hokkulu id.
hoga m, smoke: Ka. hoge id.
hocdi m, to thatch.
hotte m, stomach: Ka. hotte id.
honda m, pit: Ha. honda id.
hotta m, hortu t, time : Ka. hottu id.
lhodi m, to cover oneself: Ka. hode id.
hodi t, to fry: Tu. podpu id.
hoddiga m, hordi t, near: Ka. pordu to join.
hoydi m, to roll: Ka. horalu id.
hoydi m, to start: Ka. horadu id.
hoyye t, sand ( ~~ haygi ).
hoylit, current u: a stream: Ha. oylu id.






8. APPENDIX: THE BELARI LANGUAGE

1. Bejla:ri is the name of a tribe mainly engaged in making
baskets from bamboo sticks, inhabiting the slopes of the Western
Ghats to the east of Coondapur in the South Kenara district, Mysore.
STURROCK has referred to them as Bellara (in his Manual of South
Kanara, 1894 ), and their speech is considered to be a dialect of
Kannada by him. A recent study has revealed that the language is
quite distinct from both Kannada and Tulu, even though it contains
a considerable amount of borrowings from them. Structurally it
appears to be nearer to Tulu than to Kannada. It also shows
~imjilarities with-the Koraga language spoken by another basket
__al___ tribe of that area who use creepers and not bamboos in
thei~ ~ofession.

2. We may introduce the language here wito the following list
of vocables:

(a) hoy to beat ujii to keep
huju to smear upparsi to climb up
hani n hand ija to climb down
soccodi 1 ulu to wear
simbt W vasay us to blow
bo:di to beg ogi to pull
nodi tc —-h sey to die
tolaga to run bali to float
to dig koju to give to III
person
1a p itta to give to I or II
person
(b) eyda all hadi green, fresh
belidi whichk ana e sweet
je:yendi what oy beautiful
enti where Anbwn rough
haragi behind 1i ~nnd
illeyi inside Sau i
gattiya much kuntra

sigini a little ho:ne smail
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Balari gloss Tulu
hudari name pudari
hugeli shoulder pugeli
hu:ji to smear pu:ju
holti time poltu

5. Proto-Dravidian *7 is represented by / in Belari: ba:le
banana, galde field, ko:li fowl, alito weep, toli to kick, oli to remain »
gilengi sweet potato.

6. The personal suffixes used in the finite verbal forms of

Belari partly resemble Tulu suffixes and partly the Koraga ones.
The following are the Belari suffixes:

singular plural
I e 0
IIM a ari
F ari
mM i MF eri
FN idi N o

(a) The suffixes of I and II person are identical with those of
Tuly, except that in II singular, Belari ‘makes a gender distinction
which is absent in Tulu, and the suffix used while addressing a
female person is identical with the Il plural suffix.

(b) In the III person, the gender distinction is between mascu-
line and feminine-neuter in the singular and between neuter and
non-neuter in the plural, The system and the suffixes used are
identical with those of the Koraga language (Onti dialect ), except
** * ™ raga has no form to denote neuter plural in III person, and

1 ° suffix in this case happens to be identical with that
1

7. The following is a sample paradigm of the root bar to come.
Finste:

(a) non-past: singular plural
I barke barko
I M barka barkari
F barkari
M barki MF  barkeri
FN barkidi N  barko
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not have anything to do with the above complexity. Obviously a
more detailed study is neceseary in this context.

10. Normally, past forms are derived by adding the suffix d
to a base.

bu:tki he falls bu:]dki he fell
ubiki he spits ubidki he spat
ka:rki he vomits ka:rdki he vomited

The following alternants of the past suffix were also noted.
(a) ¢ (in which case the following # becomes g )

barki he comes battigi he came

ma:iki he does ma:tgi he did

bi:ki he cooks bitgl he cooked
(b) nd

mi:ki he bathes mindki he bathed
(c)y

akki he becomes ayki he became

hokki he goes hoyki he went

ittaki he gives ittayki he gave

sukki he sees suyki he saw

11 Tntha caca nf tha faminine_neuter singular forms, however,
ter the past suffix. Atter the last
uUso has a zero alternant, but the
lengthened: battid: she came,
di she gave.

i I, enklo we, vu:yi you (male

singular ), you (plural), ay.s he

ey e i ey e .- woman, thing, uffu this woman,
thlng, a:kli those persons, be:kli these persons, Au.lu here, o:lu there,
evlu where, %:lega this much a:fegee that much, e:fega how much,
hudeki to this place, a:dekt to that place, e:deki to which place, etc,

13. Case suffixes are identical with those of Tulu except that
the locative suffix is # as in Koraga.

14. Plural suffixes are added to rational nouns only. They
are klu after some nouns and 73 after the rest.

15. On the whole, the language is extremely interesting, and
deserves to be studied in greater detail.

——ermee————
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